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Gesetz 


ZU dem Beschluß des Rates der Europäischen Gemeinschaften 
vom 21. April 1970 

über die Ersetzung der Finanzbeiträge der Mitgliedstaaten 
durch eigene Mittel der Gemeinschaften 

Vom 4. Dezember 1970 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes¬ 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem Beschluß des Rates der Europäischen Ge¬ 
meinschaften vom 21. April 1970 über die Ersetzung 
der Finanzlreiträge der Mitgliedstaaten durch eigene 
Millol der Gemeinschaften und den dazu im Proto¬ 
koll dc'r Ratstagung vom 21. April 1970 abgegebe¬ 
nen Erklärungen wird zugostimmt. Der Beschluß und 
die zu diesem Beschluß ira Protokoll der Ratstagung 
vom 21. April 1970 in Luxemburg abgegebenen Er¬ 
klärungen werden nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fesl- 
stelll. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Beschluß nach .Artikel 7 
Abs. 3 und die Erklärungen des Rates der Europä¬ 
ischen Gemeinschaften vom 21. April 1970 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugehen. 


Das vorstehende Ge.sctz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 4. Dezember 1970 


Der Bundespräsident 
Heinemann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister der Finanzen 
Möller 

Der Bundesminister des Aus war 
Scheel 


tige' 
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Beschluß vom 21. April 1970 

über die Ersetzung der Finanzbeiträge der Mitgliedstaaten 
durch eigene Mittel der Gemeinschaften 

Decision du 21 avril 1970 

relative au remplacement des contributions financieres des Etats membres 
par des ressources propres aux Communautes 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAF¬ 
TEN - 

gestüf/t aut den Veitiag zur Gründung der Euro¬ 

päischen Wirtschaflsgemeinsdiaft, insbesondere aut Arti¬ 
kel 201, 

gestützt aut den Vertrag zur Gründung der Euro¬ 

päischen Atomgemeinschaft, insbesondere auf Artikel 173, 
auf Vorschlag der Kommission, 
nach Stellungnahme des Europaisdren Parlaments, 
nach Stellungnahme des Wirtschafls- und Sozialaus- 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Die vollständige Ersetzung der Finanzbeiträge der Mil- 
gliedstaalen durch eigene Mittel der Gemeinschaften läßt 
sich nur schrittweise erreichen. 

Nach Artikel 2 Absatz 1 der Verordnung Nr. 2.3 über 
die Finanzierung der gemeinsamen Agrarpolitik sollen in 
der Endphase des Gemeinsamen Marktes die Einnahmen 
aus den Agrarabschöpfungen der Gemeinschaft zufließen 
und für gemeinschaftliche Ausgaben verwendet werden. 

ln Artikel 201 des Vertrages zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft werden als eigene Mit¬ 
tel, welche die Finanzbeitrage der Staaten ersetzen kön¬ 
nen, ausdrücklich die Einnahmen aus dem Gemeinsamen 
Zolltarif nach dessen endgültiger Einführung genannt. 


Die Auswirkungen, die sich durdi die Übertragung der 
Einnahmen aus den Zöllen an die Gemeinschälten lür die 
Haushaltspläne der Mitgliedstaalen ergeben, sind zu mil¬ 
dern; es ist eine Regelung vorzusehen, durch die sich 
die vollständige Übertragung innerhalb einer bestimmten 
Frist schrittweise erreichen läßt. 

Die Einnahmen aus den Agraiabschöpfungen und den 
Zöllen reichen nicht zum Ausgleich des Haushalts der 
Gemeinschaften aus,- den Gemeinschalten sind daher 
außerdem Steuereinnahmen zuzuweisen; besonders ge¬ 
eignet sind die Einnahmen, die sich aus der Anwendung 
eines einheitlichen Satzes auf die für die Mitgliedstaaten 
einheitlich feslgelegte steuerpflichtige Bemessungsgrund¬ 
lage für die Mehrwertsteuer ergeben — 


HAT FOLGENDE BESTIMMUNGEN FESTGELEGT, DIE 
ER DEN MITGLIEDSTAATEN ZUR ANNAHME EMP¬ 
FIEHLT; 

Artikel 1 

Den Gemeinschaften werden zum Ausgleich ihres Haus¬ 
haltes nach Maßgabe der folgenden Artikel eigene Mittel 
zugewiesen. 


LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPEENNES, 

vu le traite insütuant la Communnute economique eu- 
ropeennc, et notamment son aiticlo 201, 

vu le traite insütuant la Communaule europeennc de 
Eencigio atomiquo, et notamment son arlicle 17.3, 

vu la proposilion de la Commission, 

vu l avis de l'.-\sscmblee, 

vu l'dvis du Comite economique et social, 

ronsiderant que le remplacement integral des contribu¬ 
tions linancieies des Etats mombios par des ressources 
propres aux Communautes ne peut etre realise que pro- 
gressivcinent; 

ronsiderant (|ue l'article 2 paragraphe 1 du reglenieiil 
n" 2.3 relatil au financement de la politiquo agricolc eom- 
rnuno slipule, [lour le stade du rnarche unitiue, l'attiiliu- 
lion ä la Communaute et l'affeclation ä des depenses 
communautdires des receltcs provenanl des preievements 
agricoles; 

considerant que lartide 201 du traite instituanl la 
Communaute economique euiopeenne visc explicitement, 
parmi les ressources propres susceplibies de lemplacer 
les contributions financieres dos Etats membres, les recct- 
tes provenant du tarif douanier commun lorsciuo rclui-ci 
aura ete definitivernent mis en place; 

considerant tju'il convient d'atlenuei les elfets sur les 
budgets des Etats membres du Iransfert aux Communau- 
tes des receltcs provenant des droits de douane; qu'il 
convient de pievoir un regime pcrmetlant d’arriver pro- 
grcssivenienl et dans un delai determine au transfort 
total; 

considerant qiie les rcrelles jrrovciianl des preli-vp- 
ments agricoles et des droits de douane ne suffisciit pas ä 
assurer l'cquilibro dn budget des Coininunaules; <|u'il 
convient des lors d'altribuor en outro aux Communautes 
des receltes fistales dunt les plus aiipiopriees sont erlies 
provenant de Eappiieation d un taux unique ä l'assiclle 
de la taxe ä la valcur ajoulee determinee d une iiuinieie 
uniforme pour les Etats membres. 


A ARRETE LES PRESENTES DISPOSITIONS DONT IL 
RECOMM.ANDE L ADOPTION PAR LES ETATS MEM¬ 
BRES: 

Arlicle premier 

Les ressources propres sont attribuees aux Communau- 
tes en vue d'assurer l'equilibre de leur budget selon les 
modalites fixees dans les articles ci-apres. 
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Decisione del 21 aprile 1970 

relativa alla sostituzione dei contributi finanziari degli Stati membri 
con risorse proprie delle Comunitä 

Besluit van 21 april 1970 

betreffende de vervanging van de financiele bijdragen van de Lid-Staten 
door eigen middelen van de Gemeenschappen 


IL CONSIGLIO DELLE CO.MÜNITA EL'ROPEE, 

Visto 11 Traitato che istituisce la Comunitä Economica 
Europea e in particolare l'articolo 201, 

Vislo il Tratlato che istituisce la Comunitä Europoa 
cleH Energia Atomica e in particolare l'articolo 173, 

Vista Id pjopüsta clella Commissione, 

Visto il parere clel Parlamento Europeo, 

Visto il parere de! Comitato Economico e Sociale, 

Considerando che la sostituzione integrale dei contributi 
finanziari degli Stati membri con risorse proprie delle 
Comunitä puo cssere realizzata soltanto progressiva- 

Considerando che l’articolo 2, patagrafo I, del Regola- 
mento 0° 25 relative al finanziamento della politica agri- 
cola comune prescrive, per la fase del mercato unico, 
l attribuzione alla Comunitä e la destinazione a spese 
comunitnrie delle entrate provenienti dai prelievi agri- 
coli; 

Considerando che 1 articolo 201 de! Trattato che istituisce 
la Comunitä Economica Europea prevede espressamente, 
fra le risorse proprie che possono sostituire i contributi 
finanziari degli Stati membri, le entrate provenienti dalla 
tarifl<i doganale comune doju) la definitiva inslaurazione 
di guest’ultima; 

Considerando che conviene altenuare gli effetti, sui 
bilanci degli Stab membri, del trasfeiimento alle Comunitä 
delle entrate provenienti dai dazi doganali; che e oppor- 
tuno prevedere un regime che permetta di giungere pro- 
gressivamente ed entro un periodo determinato al tia- 
sferimento totale,- 

Considerando die le entrate provenienti dai prelievi 
agricüli e dai dazi doganali non bastano ad assicurare 
l'equilibrio de! bilancio delle Comunitä; che conviene 
quindi attribuiie inoltre alle Comunitä entrate fiscali di 
cui le piü appropriate sone quelle prevenienti dall'appli- 
cazione di un tasso unico alla base imponibile delle im- 
posle sul vnlore aggiunto delerminata in modo uniforme 


HA STABILITO LE PRESENT! DISPOSIZIONI Df CUI 
RACCOMANDA L'ADOZIONE DA PARTE DEGLI STATI 
MEMBRI: 

Articolo 1 

Alle Comunitä sono attribuite risorse proprie, secondo 
le modülitd lissate nei seguenti articoli, per assicurare 
l'equilibrio del loro bilancio. 


DE RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN, 

geict op hei Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeensdiap, inzonderheid op artikel 201, 
geli't op het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemccnschap voor .Atoomenergie, in/.onderhoid op ar¬ 
tikel 173, 

gezion het voorstel van de Commissie, 

gezien het aclvies van het Europese Parloment, 

gezien het advies van het Economiscii en Sociaal 

overwegonde dat de volledige vervanging van de 
financii'le bijdragen der Lid-Staten door eigen middelen 
van de Gemeenschappen slechts geleidelijk kan -worden 
verwezenlijkt; 

overwegende dat in artikel 2, tid 1, van Verordening 
N'o. 25 inzakc de financicring van het gemeenschappelijk 
landhoiiwbeleid is bepaald dat, in het cindsladium van 
de gemeenschappelijke markt, de ontvangslen uit de land- 
botiwheffingen ten goede körnen vait de Gemeenschap en 
zijn bostemd voor dekking van communautaire uilgaven; 

ovorwegendo dat in artikel 201 van hcl X'crdidg tot 
oprichting van de Europese Economiscire Gcmeenschap, 
ondet de eigen middelen die de financiele bijdiagen dor 
Lid-Staten kunnen vervangen, uitdrukkelijk de ontvang- 
sten afkomstig uit het gemeenschappelijk donanetarief 
vvanneer dil definitief in vverking zal ziin gelreden, zijii 
vermeld; 

overwegmido dal de gevolgen vour de becjroliiigen der 
Lid-Staten van de ovcidiacht aan de Gcmeensdiappen 
vnn de onivnngsten uit de douaneiechlen dienen le 
worden veizadrt; dat het dienstig is, een regcling in to 
stellen waarbij de totale overdracht geleidelijk en binnen 
een bepaalde termijn tot stand wordt gebracht; 

overwegende dat de ontvangsten uit de landbouw- 
heffingen en douanerechlen niet toereikend zijn om het 
evcnwicht van de begroting der Gemeenschappen ie 
vcrzekereri; dal het derhalve dienstig is aan de Gemeen- 
scliappen ook nog fiscale ontvangsten af te dragen en 
dat in dit opzicht de ontvangsten, verkregen door toe- 
passing van een gemeenschappelijk percentage op de 
uniform voor de Lid-Staten vastgestelde grondslag van 
de bolasting op de toegevoegde waarde, het mecst 
geschrkt zijn, 

HEEFT DE VOLGENDE BEPALINGEN VASTGESTELD, 
WAARVAN HU DE AANNEMING DOOR DE LID¬ 
STAATEN AANBEVEELT: 

Artikel 1 

Aan de Gemeenschappen worden ter verzekering van 
het evenwidit van hun begroting eigen middelen toe- 
gekend overeenkomstig de in de volgcnde artikelcn 
vastgestelde regels. 
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Ab 1. Januar 1971 stellen nach Maßgabe des Artikels 3 
folgende Einnahmen eigene, in den Haushalt der Gemein¬ 
schaften einzusetzende Mittel dar. 

a) Abschöpfungen, Prämien, Zusatz- oder Ausgleichsbe¬ 
träge, zusätzliche Teilbeträge und andere Abgaben auf 
den Warenverkehr mit Nidrtmitgliedstaaten, die von 
den Gemeinschaftsorganen im Rahmen der gemein¬ 
samen Agrarpolitik eingetührt worden sind oder noch 
eingelührt werden, und Abgaben, die im Rahmen der 
gemeinsamen Marklorganisalion für Zucker vorge¬ 
sehen sind, nadislehend ,. Agrarabsdiöphingen" ge¬ 
nannt; 


bl Zölle des Gemeinsamen Zolltarils und andere Zölle 
aut den Warenverkehr mit Nichtmitgliedstaaten, die 
\ on den Gemeinschaftsorganen eingelührt worden sind 
oder noch eingefiihrt worden, nacbslehend „Zölle" ge- 


Eigene, in den Haushalt der Gemeinschaften einzuset¬ 
zende Mittel sind ferner Einnahmen aus sonstigen, gemäß 
dem Vertrag zur Gründung der Europäischen Wirtschafts¬ 
gemeinschaft oder dem Vertrag zur Gründung der Euro¬ 
päischen Atomgemeinschaft im Rahmen einer gemeinsa¬ 
men Politik eingeführten Abgaben, sofern das Verfahren 
des Artikels 201 des Vertrags zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtsdiaftsgeraeinschaft oder des Artikels 173 
des Vertrags zur Gründung der Europäischen Atomge¬ 
meinschaft durchgeführt worden ist. 


Artikel 3 

(1) Ab 1. Januar 1971 werden die Einnahmen aus Agrar- 
cibschöpfungen in vollem Umfang in den Haushaltsplan 
der Gemeinschaften eingesetzt. 

Von diesem Zeitpunkt an werden die Einnahmen aus 
Zöllen schrittweise in den Haushaltsplan der Gemein¬ 
schaften eingesetzt. 

Der Betrag der Zölle, der jahrlidi durdr jeden Mitglied¬ 
staat den Gemeinschaften zugewiesen wird, ist gleich dem 
Unterschied zwischen einem Bezugsbetrag und dem Be¬ 
trug der nach Unterabsatz 1 den Gemeinschaften zuge¬ 
wiesenen Agrarabschöpfungen. Ist dieser Unterschied 
negativ, so werden weder vom betreffenden Mitgliedstaat 
Zölle gezahlt noch von den Gemeinschaften Agrarabschöp¬ 
fungen zurückgezahlt. 

Der in Unlerabsalz 3 genannte Bezugsbelrag ist 

— im Jahre 1971 gleich 50 »,'0 

— im Jahre 1972 gleich 62,5".» 

— im Jahre 1973 gleich 75 "'u 

— im Jahre 1974 gleich 87,5",» 

— ab 1, Januar 1975 gleich 100"'» 

des Gesamtbetrags der von jedem Mitgliedstaat erhobe¬ 
nen Agrarabschöpfungen und Zölle. 

Die Gemeinschaften erstatten jedem Mitgliedstaat 10",'o 
der gemäß den Unterabsätzen 1 bis 4 gezahlten Beträge 
als Eihebungskosten, 


.A paitir du 1"' janviei 1971. les rccellcs piocenanl; 


d) des prelevements. priines, monlants supplementarres 
ou compcnsatoires, montants ou elemenls addition- 
nels et des autres droits etablis ou a etablir par les 
institutions des Communautes sur les ecbanges avec 
les pays non membres, dans le cadre de la politique 
agricole commune ainsi que des cotisations et autres 
droits prevus dans le cadre de l'organisation com¬ 
mune des marches dans le secteur du sur re, ci-apres 
denommes pr elec eincmts agricoles ■ ; 


b) des droits du tarif douanier commun et des autres 
droits etablis ou ä etablir par les institutions dos 
Communautes sur les echanges avec les pays non 
membres, ci-apres denommes ■ droits de douane 

constituent, dans les conditions prevues ä l'article 3, des 
lessouices propres inscriles au budgot des Communarrtes, 

Constituent en outre des ressources propres inscriles 
au budget des Communautes, les recettes provenant d'au- 
tres taxes qui seraient instituees, dans le cadre dune 
politique commune, conformement aux dispositions du 
traite instituant la Communaute economique europeenne 
ou du traite instituant la Communaute europeenne de 
l'energie atomique pour autant que la procedure de l'ar- 
ticle 201 du traite instituant la Communaute economique 
europeenne ou de l'article 173 du traite instituant la 
Communaute europeenne de l'energie atomique a ete 
menee ä son terme. 


Article .3 

1. A partir du 1 <-t janvier 1971, les recettes provenant 
des prelevements agricoles sont inscriles en totalite au 
budget des Communautes. 

A partir de la meine dale les recettes provenant des 
droits de douane sont progressivement inscriles au Budget 
des Communautes. 

Le montan! des droits de douane aflecte aux Comniu- 
nautes chaque annee par chaque Etat membre est egal a 
la difference entre un montant de relerence et le montant 
des prelevements agricoles affectes aux Communautes 
conformement au premier alinea. Dans le cas oü cette 
difference est negative, il n'y a lieu ni ä versement de 
droits de douane par l'Etat membre Interesse, ni ä rever- 
sement de prelevements agricoles par les Communautes. 

Le montant de relerence vise au troisieme alinea est 

— enl971ä50 "'» 

— en 1972 ä 62,50" '» 

-- en 1973 ä 75 

— en 1974 ä 87,.50" u 

— ä partir du U’r janvier 1975 a lüO " 0 

du montant total des prelevements agricoles et desdiuits 
de douane pergus par diaque Etat membre. 

Les Communautes remboursent ä chaque Etat mem¬ 
bre 10“.'o des montants verses conformement aux alineas 
precedents, au titre de frais de perception. 
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,4 decoricrc dtil 1” gcnnaio 1971, le enirate provenienti; 


a) dai prelievi, supplementi, importi supplementari o 
coinpensatori, importi o elemenli addizionali e dagli 
allri diritti fissati o da fissare dalle istiluzioni delle 
Coniunitd siujli scambi con i paesi non membri nel 
qucidio della politiea agricola comune, nonthe dai con- 
tribiili c altri diritti previsti nel quadro deU organiz- 
zazionc comune dei niercati nel settore dello zucchero, 
in appresso denominati «prelievi agricoli»; 


b) dai da/i della tariffa doganale comune e dagli allri 
diritti lissati o da fis.sare dalle istituzioni delle Comu- 
nitä sugli scambi con i paesi non membri, in appresso 
denominati «dazi doganali », 

cnstiluiscono, alle condizioni di cui all articolo 3, risorse 
proprio iscritte nel bilancio delle Comunitä. 

Costituiscüiio inoltre risorse proprie iscrilte nel bilancio 
delle Comunitä le entrate provenienti da altri tributi die 
siuebbero istituiti, neirambilo di una politiea comune, 
conlürmemcnle alle disposizioni del Tratlato che istituisce 
la Comunitä Economica Europea o del Tratlato die isti¬ 
tuisce la Comunitä Europea dell Cnergia Aloinica, sempre 
che la procedura dcH'articolo 201 del Tiatlato che isti¬ 
tuisce la Comunitä Economica Europea o dell arlicolo 173 
del Trattato che istituisce la Comunila Europea dellTner- 


1. A decorrere dal 1° gennaio 1971, le enirate pro- 
venienti dai prelievi agricoli sono inlegralmcntc iscrilte 
nel bilancio delle Comunitä. 

A decorrere dalla stessa data, le entrate provenienti 
dai dazi tlogiinali sono progressivamente iscritte nel 
bilancio delle Comunitä. 

L'importo dei dazi doganali devoluti ciascun anno alle 
Comunitä da ciascuno Stato membro e pari alla dilferenz.a 
tra un importo di riferimento e l imporlo dei prelievi agri¬ 
coli devoluli alle Comunitä conformemente al primo 
comma. Se tale differenza e negativa, lo Stato membro 
interessato non dovrä versare dazi doganali, ne le Comu¬ 
nitä dovranno restituire prelievi agricoli. 


L irnporlo di riferimento di cui al terzo comma e pari: 

— nel 1971 al 50 »o 

— nel 1972 al 62,50 Vo 

— nel 1973 al 75 ”.'o 

— nel 1974 all'87,50 »/o 

— a decorrere dal N gennaio 1975 al 100 Vo 

dell importo totale dei prelievi agricoli e dei dazi doga¬ 
nali riscossi da ciascuno Stato membro. 

Le Comunitä rimborsano a ciascuno Stato membro il 
10''u degli importi versati conformemente ai commi pre- 
cedenti, a titolo di spese di riscossione. 


Artikel 2 

Met ingang van 1 januari 1971 vormen de ontvangslen 


a) de heffingen, premies, extra bedragen of compensc- 
rende bedragen, aanvullende bedragen uf aanvullen- 
de elementen en de overige door de Instellincjen van 
de Gemeenschoppen in bet kader van bet gemccn- 
schappelijk landbouwbeleid ingovoerde of in le voeren 
rechten op hot handelsverkeer met niet-Lid-Slateii, 
alsmede de bijciragen en andere heffingen, die in 
bet kader van de gemeenschappelijke ordening der 
markten in de scctor suiker zijn vaslgesleld, hierna 
te noemen „landbouwheffingen'h 

b) de rechten von hei gemeenschappelijk douanelarief 
en de overige door de Instellingen van de Gemoen- 
sdinppen ingevoerde of in te voeren rechten op het 
handelsverkeer met niet-Lid-Stafen, hierna te noemen 
„douunerediten", 

op de wijze als omsdireven in artikel 3, eigen middelen 
die op de begrotiiig van de Gemeensdiappen worden 
opgevoerd. 

Bovendien vormen de ontvangslen uit andere belaslin- 
gen welke in het kader van een gemeenschappelijk 
beleid, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag 
tot opridiling van de Europese Economisdio Gonieenscluip 
of van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge- 
meenschap voor Atoomenergie worden ingesteld, eigen 
middelen die op de begroting van de Gemeenschappen 
worden opgevoerd, voor zover de procedure van ai- 
tikel 201 van het Verdrag tot oprichting van de Euro]ii’sc> 
Economische Gemeensdiap of van arlikel 173 van hei 
Verdrag tot opridilnig van de Europese Gemeensduip 
voor Atoomenergie is voltooid. 


Artikel 3 

1. Met ingang van 1 januari 1971 worden de out- 
vangsten uit de landbouwheffingen in hun geheel op de 
begroting van de Gemeensdiappen opgevoerd. 

Vanaf dezelfde datum worden de ontvangslen uit de 
douanerechten geleidelijk op de begroting van de Ge¬ 
meenschappen opgevoerd. 

Het bedrag van de douanerediten die ieder jaar door 
elke Lid-Staat aan de Gemeenschappen worden afge- 
dragen, is gelijk aan het versdiil tussen een referentie- 
bedrag en het bedrag van de landbouwheffingen die 
overeenkomstig de eerste alinea aan de Gemeensdiappen 
worden afgedragen. Is dit versdiil negatief, dan be- 
hoeven er geen douanerechten door de betrokken Lid- 
Staat te worden overgemaakt, noch landbouwheffingen 
door de Gemeenschappen te worden terugbetaald. 

Het in de derde alinea bedoelde refereiitiebediag is 

— in 1971 aan 50 Vo 

— in 1972 aan 62,50». o 

— in 1973 aan 75 «,'o 

— in 1974 aan 87,50 »,'o 

— vanaf 1 januari 1975 aan 100 “/o 

van het totale bedrag van de door elke Lid-Staat geinde 
landbouwheffingen en douanerechten. 

De Gemeensdiappen betalen aan elke Lid-Staat, bij 
wijze van inningskosten, 10 " o van de overeenkomstig de 
vorige alinca's gestörte bedragen terug. 
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(2) Vom I Januar 1971 bis zum 31. Dezember 1974 wer¬ 
den die Finaiizbeitiage der Mitgliedstaalen, die zum Aus¬ 
gleich des llüushalls dei Gcmcinscbalten eilorderlich sind, 
nach li)l(jendcm Schlüssel verteilt: 

— Belgien 6,8 

— Deutschland 32,9 

— Fiaiikreicb 32,6 

— Italien 20,2 

— Luxemburg 0,2 

— Niederlande 7,3 

(3) Wahrend des gleichen Zeitraums darf jedoch die 
jiihrliche Schwankung des Anteils jedes Mitgliedstaates 
an allen gemäß den .Absätzen 1 und 2 gezahlten Beträgen 
gegenübtu dem Vorjahr I “.'o nach oben und 1,5" o nach 
unten nicht überschieitcn, solein diese Betrage im Rahmen 
von Unteiabsatz 2 berücksichtigt werden. Für das Jahr 
1971 dienen bei der Anwendung dieser Vorschrift als 
Bezugsgröße die Finanzbeiträge jedes Mdgliedstaates zum 
Gesamtbetrag der Haushalte für 1970, soweit diese Haus¬ 
halte im Rahmen von Unterabsatz 2 berücksichtigt werden. 


Bei der Durchführung von Unterabsatz 1 wird für jedes 
Haushaltsjahr folgendes berücksichtigt: 

a) die Ausgaben im Rahmen der Zahlungsermächtigun¬ 
gen, die für das betreffende Haushaltsjahr für den 
Forschungs- und Investitionshaushaltsplan der Euro- 
püisdien Atomgemeinschaft beschlossen worden sind, 
mit Ausnahme der Ausgaben lür die Ergänzungspro¬ 
grammei 

b) die Ausgaben im Rahmen der Mittel der Europäischen 
Süzialfondsi 

c) beim Europäischen Ausrichtungs- und Garantielonds 
für die Landwirtsdialt die Ausgaben im Rahmen der 
Mittel der Abteilung Garantie sowde der Abteilung 
Ausrichtung, mit Ausnahme der Mittel, die für Ver¬ 
buchungszeiträume vor dem beireifenden Haushalts¬ 
jahr eingesetzt oder wiedereingesetzt worden sind. 
Für (las Bezugsjahr 1970 handelt es sich um folgende 
Ausgaben: 

— für die Abteilung Garantie: Ausgaben, die in Ar¬ 
tikel 8 der Verordnung (EWG) Nr. 728 70 des 
Rates vom 21. April 1970 zur Festlegung ergän¬ 
zender Vorschriften für die Finanzierung der ge¬ 
meinsamen Agrarpolitik genannt werden; 

— für die Abteilung Ausrichtung: Ausgaben in Höhe 
von 285 Millionen Rechnungseinheiten, die nach 
dem Aufbringungsschlüssel des Artikels 7 dersel¬ 
ben Verordnung aufgeteill werden; 

bei der Berechnung des Deutschland betreffenden Teils 
wird als Bezugsschlüssel ein Satz von 31,5 ".'o zugiunde 
gelegt; 

d) die übrigen Ausgaben im Rahmen der Mittel des Haus¬ 
haltsplans der Europäischen Gemeinschaften. 

Führt die Anwendung dieses Absatzes auf einen oder 
mehrere Mitgliedstaaten zu einem Fehlbetrag im Haushalt 
der Gemeinschailen, so wird dieser Fehlbetrag für das 
betreuende Jahr innerhalb der in Unterabsatz 1 festge¬ 
legten Schwankungsbreite nach dem in Absatz 2 festge- 
leijten Aufbiingungsschlüssel auf die anderen Mitglied- 
Staaten umgelegt. Das Verfahren wird im Bedarfsfall 
wiedcihult. 

(4) Die Finanzierung der Ausgaben für die gemein¬ 
samen Forschungsprogramme der Europäischen Alom- 
gemeinschalt aus eigenen Mitteln der Gemeinsdiaften 


2. Pendant la periode allant du Ur janvier 1971 au 
31 decembre 1974, Ics contiibutioiis linaiicicres des Etats 
membres neccssaiies pout assiirer I c'(]uilibie du biidcjet 
des Communaiites, sont rOpaities, sclun la cie suivanle: 

— Belgit|ue 6,8 

— A'.Iemagne 32,9 

— France 32,6 

— Italic 20,2 

— Luxembourg 0.2 

— Pays-Bas 7,3 

3. Toutefois, pendanl la möme penode, la vaii.dion 
dune onnee ä laul'c de la pari rclalive de cha<|uc Etat 
membre sur l'cnsemble des moiilanls vcises timloime- 
ment aux paragraphes 1 et 2, ne pourra depasser l'’'ii 
Clans le sens de la hausse et l,5".i dans Ic sens de la 
baisse pour aiitant qiie ces montants sonl pris en consi- 
detation dans le cadre du clixieme alinea Pour l'annee 
1971, sont prisos pour reference, p< ni l'application de 
cette regle, les contributions tinancieres de chaque Etat 
membre a rcnsemble des budgets de 1970, dans la me- 
sure oü ces budgets sont pris en consideiation dans le 
cadre du deuxiem.e altnea. 

Pour l application du premier alinea, sont pris en con- 
sideration, pour chaque exercice, les elements suivants; 

a) les depensc's alleici.les aux credits de paicmciits deci- 
des pour Icxeicuc- en cause au titre du budgel de 
reclierches et d'investissement de la Communautö eu- 
ropeenne de I'energic atomiciue a l'exclusion des de- 
penses relatives aux piograiiimcs compidmentaires; 

b) les depenses afferentes aux credits du Fonds social 
europeen; 

c) pour lo Fonds europeen d'orientation et de yaiautie 
agricole, les cidpenses afferentes aux credits de la sec- 
tion tjaianlie ainsi que de la section Orientation, ä 
l'exc Option des credits faisant l objet d une inscription 
ou d iine rcinscriplion au titre de periodes de comp- 
labilisation antdrieures a I'exercice concerne Pour 
l'annee de reference 1970, ces depenses sont; 

— pour la section garantie, celles visees ä l'article 8 
du regiement (CEE) n° 728 70 du Consci), du 
21 avril 1970, portant dispositions compidmentaires 
pour le financemont de la politiquo agricole com- 

— pour la section orientation, un montanl de 285 mil- 
lions d'uniles de compte reparli sur la base de la 
cle prevue a l'article 7 du meine rdglement, 

dtanf entendu que pour le calcul de la pari relative a 
l'Allemagne, est pris comme de de reldrence uu pour- 
centage de 31,5".'o; 

cl) les autres depenses afferentes aux credits inscrits au 
budget des Communautes. 

Si l'application des dispositions du present paragraphe 
ä un ou plusieurs Etats membres aboutit ä un decouvert 
du budget des Communautes, le montant de ce decouvert 
est reparli pour l'annee considdrec entre les autres Etats 
membres, dans les limites de Variation fixces au premier 
alinea et selon la cle de contribution hxOe au paragra- 
plie 2. L'Operation est repülee si necessaire. 

4. Le financement ä l'aide de ressources propres aux 
Communautes des depenses relatives aux programmes de 
redierches de la Communaule europeenne de l'encrgie 
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2. Duranle il periodo che va dal 1° gennaio 1971 al 
31 dicembre 1974, i contnbuti finanziari degli Slati membri 
neccssari per assicurare I'equilibrio del bilancio delle 
Coinunila sono ripartiti sccondo il segucnte criterio: 

— Belgiü 6,8 

— Germania 32,9 

— Francia 32,6 

— Ilalia 20,2 

— Lussemburgo 0,2 

— Paesi Bassi 7,3 

3. TuUavia, durantc lo slesso periodo, la variazione da 
iin anno all allro della parle relativa a ciascnno Slato 
iiienibro nell'insiemo degli importi versali conformemente 
ai paragrali 1 e 2, non potra superare IT "-'o nel senso 
dell'annK'nto e rbS"'» nel senso della riduzione, purche 
tali iniporli siano prcsi in con.siderazione nell'ambito del 
secondo comnia. Per l'anno 1971 sono presi come riferi- 
mento, per l'applicazione di tale regola, i contributi finan¬ 
ziari di rinstuno Slato membro all'insieme dei bilanci del 
1970, nella nii.sura in cui tali bilanci sono presi in con- 
sitlnrazioiie nel quodro del sccondo comma. 


Pur l applif azione del priino comma, sono presi in con- 

•siderazione, per ciasciin esercizio, i seguenli elemenlir 

a) le spese inerenli agli stanziamenü di pagamenti decisi 
per I esercizio in causa a titolo del bilancio delle 
riccrche e degli investiraenti della Comunitä Europea 
dell'Energia Atomica, eccettuate le spese relative ai 
programmi complementari; 

b) le spese inerenli agli stanziamenti del Fondo sociale 
europeo; 

c) per il Fondo europeo agricolo di orientamento e di 
garanzia le spese inerenli agli stanziamenti sia della 
sezione garanzia che della sezione orientamento 
eccottuati gli stanziamenti iscritti o reiscritti per 
periodi di contabilizzazione anteriori all'esercizio con- 
siderato. Per l anno di riferimento 1970, tali spese 


— per la sezione garanzia, quelle previste all'arti- 
colo 8 del P.egolamenlo (CEE) n» 728 70 del Con- 
siglio, del 21 aprile 1970, recanle disposizioni coni- 
plcnicnUiri per il linanziamcnlo della politica agri- 
cola comune, 

— per la sezione orientamento, un imporlo di 285 
milioni di unita di conto ripartito secondo il cri¬ 
terio previsto all'articolo 7 del medesimo regola- 

restando inteso che per ii calcolo della parle relativa 
alle Germania e presa come crilerio di riferimento una 
percerituale del 31,5 "/o; 

d) le altre spese inerenli agli stanziamenti iscritti nol 
bilancio delle Comunitä. 

Se l'applicazione delle disposizioni del presente para- 
grafo ad uno o piü Stati membri provoca uno scoperto 
nel bilancio delle Comunitä, l'importo di tale scoperto 
sarä ripartito per l'anno consideralo tra gli altri Stati 
membri nei limiti di variazione di cui al primo comma e 
secondo il criterio di contribuzione fissato al paragrafo 2. 
Se necessario, l'operazione e ripetuta. 

4. 11 finanziamento con risorse proprie delle Comunitä 
delle spese relative ai programmi di ricerche della Co- 
munitd Europea dell Energie Atomica non esclude l'iscri- 


2. Gedurende de periode van 1 januari 1971 tot en met 
31 december 1974 worden de voor het evcnuicht van de 
begroting der Gemeensdiappen noodzakelijke financiide 
bijdragen van de Lid-Staten volgens onderstaande sleutcl 


verdeeld: 

— Bcigie 6,8 

— Duitsland 32,9 

— Frankrijk 32,6 

— Italic 20,2 

— Luxemburg 0,2 

— Nederland 7,3 


3. Gedurende dr-zelfde periode evcnwel kan de janr- 
lijkse scbommeling van het aandeol van elkc Lid-Staat 
in het totaal van de bedragen die overcenkomslig de 
loden I en 2 worden overgemaakt, len opz.iihte van het 
vooratgaande jaar niet meer bediagon dan 1 " n naar 
boven en 1,5 “.'o naar beneden, voor zover dezc bedragen 
in lict kader van de tweede alinea in aanmerking worden 
genomen. Voor 1971 worden voor de toepassing van dezc 
regel de financiöle bijdragen van elke Lid-Staat aan 
de gezamonlijke begrotingen van 1970 als referentie 
genomen, voor zover deze begrotingen in het kader v.in 
de tweede alinea in aanmerking worden genomen. 

Voor de toepassing van de eerste alinea worden voor 
elk begrotingsjaar de volgende bcstanddelen in aan¬ 
merking genomen: 

a) de uitgaven betreffende de betalingskrcdietcn waai- 
toe voor het betrokken begrotingsjaar is beslolen uit 
hoofde van de begroting voor onderzoek en investeria- 
gen der Europese Gemeensdiap voor Atoomenergie, 
met uitzondering van de uitgaven betreffende de aan- 
vullende programma's; 

b) de uitgaven betreffende de kredieten van het Europees 
Sociaal Fonds; 

c) voor het Europecs Orientatie- en Garantiefonds voor 
de Landbouw, de uitgaven betreffende de kredieten 
zowel van de afdeling Garantie als van de afdeling 
Orientatie, met uitzondering van de kredieten die zijn 
opgenomen of wederopgenomen uit hoofde van be- 
rekeningsperioden welke aan het betrokken be¬ 
grotingsjaar voorafgingen. Voor het referentiejaar 1970 
zijn deze uitgaven: 

— voor de afdeling Garantie, die welke zijn bcdoeld 
in artikel 8 van Verordening (EEG) No. 728 70 van 
de Raad, van 21 april 1970, houdende aanvullende 
bepnlingen voor de financiering van het gemeen- 
schappelijk landbouwbeleid, 

- - voor de afdeling Orientatie, een bedrag van 285 

miljoen rekeneenheden, verdeeld volgens de bij 
artikel 7 van genoemde verordening vastgestelde 
sleutel, 

met dien verstände dat voor de berekening van het 
aandeel betreffende Duitsland als referenticsleulel 
31,5 Vo wordt genomen; 

d) de overige uitgaven betreffende de in de begroting 
van de Gemeenschappen opgenomen kredieten. 

Indien de toepassing van dit lid op een of meer Lid- 
Staten leidt tot een tekort op de begroting, wordt dit 
tekort voor het betrokken jaar over de andere Lid-Staten 
omgeslagen binnen de in de eerste alinea vastgestelde 
marges, en wel volgens de in lid 2 bepaalde verdeel- 
sleutel. Dit wordt, zo nodig, herhaald. 


4. De financiering van de uitgaven betreffende de 
onderzoekprogramma's van de Europese Gemeensdiap 
voor Atoomenergie uit eigen middelen van de Gemeen- 
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sdiließt weder aus, daß die Ausgaben für Ergänzungs¬ 
programme in den Haushaltsplan der Gemeinsdiaften ein¬ 
gesetzt werden, nodi daß sie durch Finanzbeiträge der 
Mitglicdstaaten finanziert werden, deren Festsetzung nadr 
einem besonderen Aulbringungsschlüssel erfolgt, der 
durch einstimmigen Beschluß des Rates festgelegt wird. 

(5) Abweichend von diesem Artikel werden Mittel, die 
\ür dem Ildushdltsiahr 1971 in einem Haushaltsplan ein¬ 
gesetzt worden waren und die in einen späteren Haus¬ 
haltsplan übertragen oder wieder eingesetzt werden, aus 
Finanzbeiträgen der Mitgliedstaaten nach den Aufbrin¬ 
gungsschlüsseln finanziert, die bei der ersten Einsetzung 
dieser Mittel anwendbar waren. 

Für die Mittel der Abteilung Ausriditung, die zwmr zum 
erstenmal in den Haushaltsplan 1971 eingesetzt werden, 
sich aber auf vor dem 1. Januar 1971 liegende Ver¬ 
buchungszeiträume des Europäischen Ausriditungs- und 
Garantiefonds beziehen, gilt der für die betreffenden Zeit¬ 
räume vorgesehene Aufbringungsschlüssel. 

Artikel 4 

(1) Ab 1. Januar 1975 wird der Haushalt der Gemein¬ 
schaften vollständig aus eigenen Mitteln der Gemein¬ 
schaften finanziert. 


Diese Mittel umfassen die in Artikel 2 genannten Ein¬ 
nahmen sowie Mehrwertsleuereinnahmen, die sich aus 
der Anwendung eines Satzes ergeben, der 1 Vo einer 
steuerpflichtigen Bemessungsgrundlage nicht überschrei¬ 
ten darf, w'elche einheitlich für die Mitgliedstaaten nadi 
Gemeinschaflsvorschriften bestimmt wird. Dieser Satz wird 
im Rahmen des Haushaltsverfahrens festgesetzt. Ist jedoch 
zu Beginn eines Haushaltsjahres der Haushaltsplan noch 
nicht fcstgestellt worden, so bleibt bis zum Inkrafttreten 
eines neuen Satzes der zuletzt festgesetzte Satz anwend- 

Vom 1. Januar 1975 bis zum 31, Dezember 1977 darf 
jedoch die jährliche Schwankung des Anteils jedes Mit¬ 
gliedstaates gegenüber dem Vorjahr 2'’,'o nicht überschrei¬ 
ten. Wird dieser Prozentsatz überschritten, so erfolgen 
die erforderlichen Anpassungen innerhalb dieser Sthwan- 
kungsbreite auf dem Wege eines Finanzausgleichs zwi¬ 
schen den betreffenden Mitgliedstaaten, und zwar im 
Verhältnis zu dem von diesen Mitgliedstaaten getragenen 
Anteil an den Mehrwertsteuereinnahmen oder an den 
Einnahmen aus den in den Absätzen 2 und 3 genannten 
Finanzbeiträgen. 

(2| Werden die Vorschriften zur Festlegung der einheit¬ 
lichen steuerpflichtigen Bemessungsgrundlage für die 
Mehrwertsteuer am 1. Januar 1975 noch nicht in allen 
Mitgliedstaaten, aber zumindest in drei Mitgliedstaaten 
angewandt, so wird abweichend von Absatz 1 L'ntcr- 
absnlz 2 der Finanzbeitrag jedes Mitgliedstaates, der noch 
nicht die einheitliche steuerpflichtige Bemessungsgrund- 
lage für die Mehrwertsteuer anwendet, zum Haushalt der 
Gemeinschaften gemäß dem Anteil seines Bruttosozial¬ 
produkts an der Summe der Bruttosozialprodukte der 
Mitgliedstaaten festgelegt; der Restbetrag des Haushalts 
wird durch die Einnahmen aus der Mehrwertsteuer gemäß 
.Absatz 1 Unterabsatz 2 gedeckt, die in den übrigen Mit¬ 
gliedstaaten erzielt werden. Diese Ausnahmeregelung 
wird unwirksam, sobald die Bedingungen des Absatzes 1 
erfüllt sind, 

(3) Werden die Vorsdiriften zur Festlegung der ein¬ 
heitlichen steuerpflichtigen Bemessungsgrundlage für die 
Mehrwertsteuer am 1 Januar 1975 noch nidit zumindest 
in drei Mitgliedstaaten angewandt, so wird abweichend 
von Absatz 1 Unterabsatz 2 der Finanzbeitrag jedes Mit- 


atomique n'exclut ni l'inscription au Budget des Commu- 
nautes des depenses relatives ä des programmes comple- 
mentaires, ni le financement de ces depenses au moyen 
de contributions financicres des Etats membres, determi- 
nees selon une de de repartition particuliere, fixee en 
vertu d'une decision du Conseil statuant a l unanimite. 


5. Par derogation aux dispositions du present article, 
les credits inscrits ä un Budget antciicur ä l'exercice 
1971 et reportes ou reinscrits ä un Budget ulterieur sont 
finances par des contributions financiercs des Etats mem¬ 
bres, selon les des de repartition applicaitles lors de leur 
Premiere inscription. 

Les credits de la section orientation qui, tout en etant 
inscrits pour la premiere fois au budget 1971, se referent 
d des periodes de comptabilisation du Fonds europeen 
d’orientation et de garantie agricole antericures au 
l'ir janvier 1971, sont couverts par la de de repartition 
afferente ä ces periodes. 

Article 4 

1, A partir du U-r janvier 1975, le budget des Commu- 
nautes est, sans prejudice des autres recettes, integrale- 
ment finance par des ressources propres aux Commu- 
nautes. 

Ces ressources comprennent celles visecs ä l'artide 2 
ainsi que celles provenant de la taxe a la valeur ajoutee 
et oblenues par l'applicalion d un taux qui ne peuf de- 
passer 1 “,'o a une assiette determinee d'une moniere uni¬ 
forme pour les Etats membres, selon des reglos coinmu- 
naulaires. Ce taux est fixe dans le cadre de la proceduro 
budgetaire. Toutefois, si au debut d un exerdcc le budget 
n'a pas oncore ete arrete, le taux precedemment fixe resle 
applicable jusqu'ä l'entree en vigueur d'un nouveau taux. 


Toutefois, pendant la periode allant du l^r janvier 1975 
au 31 decembre 1977, la Variation d'une annee a l'autre 
de la part relative de chaque Etat membre par rapport ä 
l'annce preccciente ne peut depasser 2'’'o. Au cos oü ce 
pourcontage est clepasse, les adaptations necossaires font 
l'objet, dans cette limite de Variation, de componsalions 
financieres entre les Etats membres concernes, d'une 
maniere proportionnelle ä la quote-part supportce par 
chacun d'eux dans los recettes provenant de la taxe ä la 
valeur ajoutee ou des conti ibutions financieres visees 
aux paragraphos 2 et 3. 

2. Par derogation au paragraphe 1 deuxiöme alinea, si, 
au 1<^' janvier 1975, les regles determinant l'assiette uni¬ 
forme de la taxe a la valeur ajoutee ne sont pas encoro 
appliquees dans tous les Etats membres mais seulement 
dans trois au moins, la conlribution finandere au budget 
dos Communautes de chaque Etat membre n'aiipliciuant 
pas encoie l'assiette uniforme de la taxe ä la valeur 
ajoutee est determinee en fonction de la quote-part de 
son produit na'ional brut par rapport ä la somme des 
pioduits nationaux bruts des Etats membres; le solde du 
budget est couvert par des recettes provenant de la taxe 
d la valeur ajoutee conforinemcnt au paragraphe 1 deu- 
xieme alinea et percues par les autres Etats membres. 
Cette derogation cesse de produire eilet aussitöt que les 
conditions tixiies au paragraphe 1 sont remplies. 

3. Par derogation au paragraphe 1 deuxieme alinea, si, 
au icr janvier 1975, les regles determinant l'assiette uni¬ 
forme de la taxe ä la valeur ajoutee ne sont pas encoie 
appliquees dans trois Etats membres au moins, la contri- 
bution financiere au budget des Communautes de chaque 
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zione nel bilancio delle Comunifä delle spese lelative 3 
programmi complementari, ne il finanziamento di lali 
spese mediante contributi finanziari degli Stati membri 
determinati secondo un criterio di ripartizione particolare 
fissato ai sensi di una decisione del Consiglio, die deli- 
bera alla unanimila. 

5. In deroga alle disposizioni del presente articolo, gli 
stanzidincnti iscrittl in un bilancio anteriore all'esercizio 
1971, e riportali o rciscritti in un bilancio successivo sono 
finanziati con contributi finanziari degli Stati membri, 
secondo i critcri di ripartizione applicabili per la loro 
prima iscrizione. 

Agil stanziamenti deila sezione orientamento die, pur 
essendo iscritti per la prima volta nel bilancio 1971 si 
riferiscono a periodi di contabilizzazione del Fondo 
europeo agricolo di orientamento e di garanzia prece- 
denti al 1° gennaio 1971, si applica il criterio di riparti¬ 
zione relativo a tali periodi. 

Articolo 4 

1. A decorrere dal 1° gennaio 1975, il bilancio delle 
Comunitd, senza pregiudizio delle altre entrate, e inte¬ 
gralmente finanziatü con risorse proprie delle Comunitä. 

Tali risorse comprendono quelle di cui all'articolo 2 
nonchfi quelle provenienti dall'imposta sul valore aggiunto 
ed ottenute mediante applicazione di un tasso cbe non 
puö superare 11 " u ad una base imponibile determinata 
in modo uniforme per gli Stati membri, secondo norme 
comunitarie. Tale tasso e fissato neH’ambito deila pro¬ 
cedura di bilancio. Tutlavia, se all’inizio di un esercizio 
il bilancio non e ancora stato stabilito, il tasso prece- 
dentemenle fissato resta applicabtle fino allentrata in 
vigore di un nuovo tasso. 

Tutlavia, durante il periodo die va dal l» gennaio 1975 
al 31 dicembre 1977 la variazione da un anno all’altro 
deila parte relativa di ciascuno Stato membro rispetto 
all'anno precedenle non puö superare il 2'>,'o. Se tale 
percentuale e superata, gli adaltamenti necessari formano 
oggetto, entro tale limitc di variazione, di compensazioni 
finanziaric tra gli Stati membri interessati, proporzional- 
mente alla quota apportata da ciascuno di essi nelle 
entrate provenienti dall imposta sul valore aggiunto o 
dai contributi finanziari di cui ai paragrafi 2 e 3. 

2. In deroga al pdiagrafo 1, secondo comma, se, al 1« 
gennaio 1975, le norme determinanli la base imponibile 
uniforme dell imposta sul valore aggiunto non sono 
ancora applicate in tutti gli Stati membri, ma soltanto 
in tre almeno, il contributo finanziario al bilancio delle 
Comunitd da parte di ciascuno Stato membro che non 
applica ancora la base imponibile uniforme dell imposta 
sul valore aggiunto c determinato in lunzione deila quota 
del suo prodotto nazionale lordo rispetto alla somma dei 
prodotti nazionali lordi degli Stati membri; il saldo del 
bilancio e coperto con entrate provenienti dallimposta 
sul valore aggiunto conformemente al paragrafo t, 
secondo comma e riscosse dagli altri Stati membri. Gli 
elfelti di tale deroga cessano non appena risultino sod- 
disfatte le condizioni fissate al paragrafo 1. 

3. In deroga al paragrafo 1, secondo comma, se, al 1» 
gennaio 1975, le norme determinanli la base imponibile 
uniforme dell imposta sul valore aggiunto non sono ancora 
applicate in tre Stati membri almeno, il contributo finan¬ 
ziario al bilancio delle Comunitä da parte di ciascuno 


schappen sluit niet uit dat de uitgaven betreffende aan- 
vullende programma's in de begroting der Gemeen- 
schappen w'orden opgenomen, nodi dat zij worden ge- 
financierd door middel van financiele bijdragen der Lid- 
Staten, die worden bepaald volgens een bijzondere ver- 
deelsleiitel welke wordt vastgesteld bij een door de Raad 
met eenparigheid van stemmen genomen besluit. 

5, In afwijking van de bepalingen van dit artikel 
worden de kredieten die voör het begrotingsjaar 1971 
in een begroting waren opgenomen en naar een latere 
begroting worden overgedragen of daarin opnieuw 
worden opgenomen, gefinancierd door middel van finan¬ 
ciele bijdragen der Lid-Staten volgens de voor hiin eerste 
opneming geldende verdeelsleutels. 

De kredieten van de afdeling Orientatie die weliswaar 
voor het eerst in de begroting 1971 worden opgenomen 
dodi belrekking hebben op berekeningsperioden van het 
Europees Orientatie- en Garanfietonds voor de Landbotiw 
van vöör I januari 1971, worden gedekt volgens de vom 
die Perioden geldende verdeelsleutel. 

Artikel 4 

1. Met ingang van 1 januari 1975 wordt de begroting 
van de Gemeenschappen, onverminderd de andere ont- 
vangsten, in haar geheel gefinancierd ult eigen middelen 
van de Gemeenschappen. 

Deze middelen omvatlen de in artikel 2 bedoelde ont- 
vangsten, alsmede die uit de belasting op de toegevoegde 
waarde, verkregen door toepassing van een percentage 
dat 1 "'o niet mag overseilrijden op een grondslag welke 
op uniforme wijze voor de Lid-Staten wordt vastgesteld 
volgens communautaire voorschriften. Dit percentage 
wordt vastgesteld in het kader van de begrotingsproce- 
dure. Indien echter de begroting nog niet is vastgesteld 
bij het begin van een begrotingsjaar, blijft het voordien 
vastgeslelde percentage van toepassing tot de inwerkinq- 
treding van een nieuw percentage. 

Van 1 januari 1975 tot en met 31 december 1977 mag 
evenwel de jaarlijkse schommeling van het aandeel van 
elke Lid-Staat ten opzichle van het voorafgaande jaar 
niet meer dan 2 *.'o bedragen. Wordt dit percentage ovei - 
sdrreden, dan vinden, voor de nodige aanpassingen 
binnen deze marge financiele compensaties plaals lussen 
de betrokken Lid-Staten, naar evenredigheid van het 
aandeel van elke Lid-Staat in de ontvangsten uit de 
belasting op de toegevoegde waarde of uit de in de ledeu 
2 en 3 bedoelde financiele bijdragen, 

2. Indien op I januari 1975 de voorsdiriflen tot vasl- 
stelling van de uniforme grondslag van de belasting op 
de toegevoegde waarde nog niet in alle, doch in ten 
minste drie Lid-Staten worden toegepast, wordt, in af¬ 
wijking van lid 1, tweede alinea, de financiele bijdrage 
aan de begroting der Gemeenschappen van elke Lid-Staat 
die de uniforme grondslag van de belasting op de toe¬ 
gevoegde waarde nog niet toepast, bepaald op grond van 
het aandeel van zijn bruto nationaal produkt ten op- 
zichte van het totale bruto nationaal produkt van de 
gezamenlijke Lid-Staten; het saldo der begroting wordt 
gedekt door ontvangsten uit de belasting op de toe¬ 
gevoegde waarde overeenkomstig lid 1, tweede alinea, 
die door de andere Lid-Stalen worden geind. Deze af¬ 
wijking wordt krachteloos zodra de in lid 1 vastgeslelde 
voorwaarden zijn vervuld. 

3. Indien op 1 januari 1975 de voorschrilten tot vast- 
stelling van de uniforme grondslag van de belasting op 
de toegevoegde waarde nog niet in ten minste drie 
Lid-Staten worden toegepast, wordt, in afwijking van 
lid 1, tweede alinea, de financiele bijdrage van elke 
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gliedstaates zum Haushalt der Gemeinschaften gemäß dem 
Anteil seines Bruttosozialprodukts an der Summe der 
Bruttosozialprodukte der Mitgliedslaaten festgelegt. Diese 
Ausnahmeregelung wird unwirksam, sobald die Bedin¬ 
gungen des Absatzes 1 oder des Absatzes 2 erfüllt sind. 

(4) Bruttosozialprodukt im Sinne der Absätze 2 und 3 
ist das Bruttosozialprodukt zu Marktpreisen. 

(5) Mit der vollständigen Anwendung des Absatzes 1 
Unterabsatz 2 wird der etwa entstehende Ubersdiuß der 
eigenen Mittel der Gemeinsdiaften gegenüber den tat- 
sädilidien Gesamtausgaben im Verlauf eines Haushalts¬ 
jahres auf das folgende Haushaltsjahr übertragen. 

(6) Die Finanzierung der Ausgaben für die gemein¬ 
samen Forschungsprogramme der Europäischen Atomge¬ 
meinschaft aus eigenen Mitteln der Gemeinschaften 
schließt weder aus, daß die Ausgaben für Ergänzungs¬ 
programme in den Haushaltsplan der Gemeinschaften ein¬ 
gesetzt werden, noch daß sie durch Finanzbeiträge der 
Mitgliedstaaten finanziert werden, deren Festsetzung nach 
einem besonderen Aufbringungsschliissel erfolgt, der 
duich einstimmigen Beschluß des Rates festgelegl wird 


A 1 t i k e 1 5 

Die Einnalimen im Sinne von Aitikel 2, von .Artikel 3 
Absätze 1 und 2 sowie von Artikel 4 Absätze 1 bis 5 
dienen unterschiedslos zur Finanzierung aller im Haushalt 
der Gemeinsdiaffen gemäß Artikel 20 des V'ertrags zur 
Einsetzung eines gemeinsamen Rates und einer gemein¬ 
samen Kommission der Europäischen Gemeinschallen aus- 
gewiesenen Ausgaben. 


•Artikel G 

|1) Die Gemeinschaftsmittel im Sinne der .Artikel 2, 3 
und 4 weiden von den Milgliedstaaton gemäß den einzel- 
■slaatlichen R(>c!ils- und V'erwallungsr orscliritlen erhoben, 
(li(> tjegelieiii'nlall.s zu tliesein Zweck zu andern sind. Die 
.Mitgliedstaalen stellen diese Mittel der Kummission zur 
Verlügung. 

(2) Unbeschadet der Reclinungspiriking gemäß Arti¬ 
kel 2(lü des Vertrags zur Gründung der Euiopäischeii 
WirtsrhallsrjtMiieinscliaft und der Kontrollmaßnahmen ge- 
m<iß .Ailikel 21)') Buchstabe c dieses X’eitrags orläßt der 
Rat aril Voiscblag der Kommission und nach .Anlüirung 
des Europäischen Parlaments einstimmig die X'orsdrriflen 
über die Kontiolle der Erhebung der Einnahmen ini Sinne 
der Artikel 2, 3 und 4, Vorschriften darüber, wie diese 
Einnahmen der Kommission zur Verlügung zu stellen und 
wie sie abzutühren sind, sowie die Durchführungsbestim¬ 
mungen zu Artikel 3 Absatz 3 und zu Artikel 4. 


Artikel 7 

Dieser Beschluß wird den Milgliedstaaten vom General¬ 
sekretär des Rates der Europäischen Gemeinschaften 
bekanntgegeben und im Amtsblatt der Europäischen 
Gemeinschaften veröffentlicht. 

Die Mitgliedstaaten teilen dem Generalsekretär des 
Rates der Europäischen Gemeinschaften unverzüglich den 
Abschluß der Verfahren mit, die nach ihren verlassungs- 
rechllichen Vorschriften zur Annahme dieses Beschlusses 
erforderiieh sind. 


Etat membre est driterminee en fonclion de la quote-part 
de son produil national brut par rapport ä la somme des 
produits nationaux bruls des Etats membres. Gelte dero- 
gation cesse de produire effet aussitöt que les conditions 
fixees au paragraphe 1 ou 2 sont remplies. 

4. Pour l'application des paragraphes 2 et 3 on enlcnd 
par produit national brut le produit national brut au prix 
de mardie. 

5. A compter de 1 appltcalion comjrlele du paragraphe 1 
deuxieme alinea, l'excedent eventuel des ressouices pro¬ 
pres aux Communautes sur l'ensemble des depenses effec- 
lives au cours d'un exercice est reporte ä l exerrice sui- 

6. Le Hnanccmenl, ä l aide de ressouices propres aux 
Communautes, des depenses relatives aux programmes 
de recherches de la Communaute europeenne de l'energie 
atomique n’exclut ni l'inscription au Budget des Commu¬ 
nautes des depenses relatives ä des programmes com- 
plemcntaires ni le financement de ces depenses au moyen 
de contribulions financieres des Etats membres, determi- 
nees selon une de de repartition particuliere, fixee en 
vertu d une decision du Conseil staluanl ä l'unanimite. 


A r I i c 1 e .5 

Les recettes visees a l'article 2, ä l article 3 paragra¬ 
phes 1 et 2 et ä l'article 4 paragraphes 1 ä 5 servent a 
financer inclislinctement toules los depenses inscriles au 
Budget des Cornmunaulc'S conformc'imenl ä l'artide 20 du 
traite inslituant un Conseil unique et une Cominissicm 
uniriue de« Coimnumtutcs eurojrc'C'niu^s. 


1. Les lessources comiiiunaulaiic-'s vist'cs aux artides 2, 
3 et 4 S(int peicuc's par les Etats memlircs conformement 
aux (li.s,)osilion.s lerjistaln es, reglemr'iitaii ('S ('t adiiiinis- 
tratives iialionales ejui sont modific'cs, U; ras t'!ih(''ant, a 
cd diel. Les Etats memlires md'cnt (cs ressinirres .i la 
disposilion de la C<.immissi<in. 

2. Sans pir'-jurlice de-la v(''iili< ation des comptes pievrie 
ä l'article 200 ciu traite inslituant la Communautr'i (jcono- 
miejue europt'r-nne d des coiitrt'jles organisüs di vertu de 
rarlide 20') sous c) de ce tiailc', le Conseil, slaluant ä 
l'rrnanimilr'i sur irrojiosition de la Commission et ajrrt'S 
consullalion de 1 Assemblee, arrele les disposilions rela¬ 
tives au contrölc du recouvrctncnl ainsi cju'a la mise ä la 
disposilion de la Commission et au versoment des recet- 
les visees aux artides 2, 3 et 4, ainsi que les modaütüs 
d'applicalion de l'ailich^ 3 paragraphe 3 et de l'artide 4. 


A I t i c 1 e 7 

La presente decision est notiftr-e aux Etats iiieinbres 
par le Secretaire grzneral du Conseil des Communautris 
europeennes et publiee au Journal ofliciel des Commu- 
nauteis eurrrpeennes. 

Les Etats membres notifieni sans delai au Secretaire 
general du Conseil des Communautes europrzennes l'ac- 
complissemenl des procedures requises par Icurs regles 
constitutionnelles respectives pour l'adoption de la pr(?- 
sentc decision. 
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Stato membro e delerminalo in fiinzione della qiiota del 
suo prodotto nazionale lordo rispelto alla somma dei pro- 
dotti nazionali lordi degli Stali membri. Gli effetti di lale 
deroga cessano non appena risultino soddisfalte le con- 
dizioni fissate al paragiafo 1 o al paragrafo 2. 

4, Per l applicazione dei paragrafi 2 e 3 s'intende per 
prodotlo nazionale lordo il prodotto nazionale lordo ai 
prezzi di mercato. 

5. A detorrere dall applicazione completa del para¬ 
grafo I, secondo comnia, l'eccedenza eventuale delle 
risorse proprie delle Comiinitä sul totale delle spese 
effettive nel corso di un esercizio e riportata all'esercizio 

G. II finanziamento con risorse proprie delle Coniunitä 
delle spese relative ai programmi di ricerche della Comu- 
nitd Europoa dell Energia Atomica non esclude l'iscrizione 
nel bilantio delle Comunitä delle spese relative a pro- 
gramnii coiiipleinentari, ne il finanziamento di tali spese 
mediante contributi finanziari degli Stati membri deter- 
inlnati secondo un criterio di ripartizione particolare 
fissato ai sensi di una decisione del Consiglio, che deli- 
bera airunanimita. 


Articolo 5 

Le enlrate di cui all articolo 2, all'articolo 3, paragrafi 1 
e 2, e airarlicolo 4, paragrafi da 1 a 5, servono a finan- 
ziare indistintamenle tiiltc le spese iscritte nel bilancio 
delle C'omiinila conlormemente all'articolo 20 del Trattato 
(he islitiiisce un Consiglio imiro ed una Commissione 
iinica delle Comimita Enropee. 


Articolo 6 

1, Le risorse (oiiinnilarie di cui agli articoli 2, 3 e 4 
sono iis(<>sse dacjli St.ili membri ronformemento alle 
disprisi/ioiii l('r|is’,ili\c, ii'r|ol.imenl.iri c amminislialive 
iiaziomili die se (lei caso, sono modifieate a lal fine. Gli 
Stati iiK'iiibri iiieOono tali risorse a disposizione della 


2. Saho Id veiilica dei (onti pievista all'arlicolo 20() 
del T'iiit'alo du' islüiiisee la Coniiinila Rconomiea Hiiro- 
pea e saUo i c onlrolli organizzati ai sensi dell arlifolo 200, 
lotteia (■) di tale Trattato, il Consiglio, che dclibera al- 
l'unaniinita sii proposla della Commissione e provia con- 
sullazione del Parbimento Eiiropeo, adotta le disposizioni 
relative al conlrollo deH'esnzione nonche alla niessn a 
disposizione della Commissione e al versamento delle 
enlrate di cui agli arliroli 2, 3 c 4, nonche le modalitä 
di applicazione dellniticolo 3, paragrafo 3, e del- 


Lid-Staat aan de begroting der Gemeenscbappen bepaald 
op grond van het aandeel van zijn bruto nationaal 
Produkt ten opzichte van het totale briilo nalionaal 
Produkt van de gezamcnlijke Lid-Stalen. Deze afwijking 
wordt krachteloos zodra de in lid 1 of lid 2 vastgestelde 
voorvvaarden zijn vervuld. 

4. 'Voor de toepassing van de ledcn 2 en 3 wordt onder 
bruto nationaal produkt verstaan, liel bruto nationaal 
Produkt op marktprijsniveau. 

5. Vanaf het tijdstip waarop lid 1, tweede alinea 
volledig wordt toegepast wordt het cvenluele ovcrsdiut 
van de eigen middelen der Gemeensdiappen op de totale 
werkelijke uitgaven gedurende een begrotingsjaar naar 
het volgende begrotingsjaar overgedragen. 

G. De financiering van de uitgaven betreffende de 
onderzoek-programma's van de Europesc Gemeensdiap 
voor Atoomenergie uit eigen middelen van de Gemeen- 
schappen sluit niet uit dat de uitgaven betreffende aan- 
vullende programma's in de begroting der Gemeen- 
schappen worden opgenomen, noch dat zij worden ge- 
financierd door middel van financiele bijdragen der Lid- 
Staten, die worden bepaald volgens een bijzondere ver- 
deelsleutel welke wordt vastgesleld bij een door de 
Raad mel eenparighcid van stemmen genomen besluit 


Artikel 5 

De in artikel 2, arlikel 3, leden 1 en 2, en arlikel 4, 
leden 1 tot en met 5, bedoelde onlvangsten dienen zonder 
ondersdieid voor de financiering van alle uitgaven die 
op de begroting van de Gemeenscbappen worden op- 
gevoerd overeenkomstig artikel 20 van het Yerdrag tot 
inslelling van lu'm Raad en een Commissie welke de 
Uuropese Gemeensdiappen gemeen hebben. 


I De in de arlikcicii 2, 3 en 4 lieihu'lde c oinniunautaire 
middelen worden door de Lid-Statmi geheven ovcieen- 
konislig de nationale wellelijke en iK'stuursK'i bleli ikc* 
bepalingen, die daailoe in vonrkornend ge\,il woidi'n 
gewijzicjd. De Lid-Staton sIclU'n (kve inidih'len li'r be- 
sdiikking van de Commissie. 

2. Onverniinderd de in arlikel 20i; \an het X'erdr.i',) 
tot oprkhiing van de Euiepesi' rroiioinisdie CeiiH'ensdiap 
b('(kjel(ie ronirole op de rekeningen en onvemiiiiderd 
de kiadilens artikel 209 siib c), van dit Veidrag ge- 
oriianiseordo conirolcs, stell de Raad met cenparigheid 
van stemmen, op voorslel van de Commissie en na raad- 
pleging van het Europesc Parlement, de bepalingen vast 
betreftcnde de conlrolo op de inning van de in de ar- 
likelen 2, 3 en 4 bedoelde onlvangsten, bei reffende de 
wijzo waarop deze onlvangsten ter beschikking van de 
Commissie worden gesteld en betreffende de Storfing 
ervan, alsmede de voorschriften voor de toepassing van 
arlikel 3, lid 3, en artikel 4, 


Articolo 


La presente decisione e notificala agli Stali membri dal 
Segretario Generale del Consiglio delle Comunitä Europee 
e pubblicata nella Gazzetta Ufficiale delle Comunitä 
Europee. 

Gli Stati membri notificano senza indugio al Segretario 
Generale del Consiglio delle Comunitä Europee l'avvenuto 
compimento delle procedure richieste dalle ioro rispettive 
norme costitiizionali per l'adozione della presente de- 


Dit besluit wordt ter kennis gebradit van de Lid-Slaten 
door de Secretaris-Generaal van de Raad der Europese 
Gemeenscbappen en bekendgemaakl in het Pulilikatieblad 
der Europese Gemeenscbappen. 

De Lid-Staten stellen het Sccrelariaat-Generaal van de 
Raad der Europese Gemeenscbappen onverwijid in kennis 
van de voltooiing der volgens hun onderscheidene gioiid- 
wetfelijke bepalingen voor de aanvaarding van dit bosluil 
vereiste procedures. 
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Dieser Besdiluß tritt am ersten Tag des Monats nadi 
Eingang der letzten Mitteilung im Sinne von Absatz 2 in 
Kraft. Sind jedoch die in Artikel 12 des Vertrags zur 
Änderung bestimmter Haushaltsvorsdiriften der Verträge 
zur Gründung der Europäischen Gemeinschaften und des 
Vertrags zur Einsetzung eines gemeinsamen Rates und 
einer gemeinsamen Kommission der Europäischen Ge¬ 
meinschaften vorgesehenen Ratifikationsurkunden nicht 
vor diesem Zeitpunkt von allen Mitgliedstaaten hinter¬ 
legt worden, so tritt dieser Beschluß am ersten Tag des 
Monats nach der Hinterlegung der letzten dieser Ratifika¬ 
tionsurkunden in Kraft. 


GESCHEHEN zu Luxemburg am 21. April 1970 

Im Namen des Rates 
Der Präsident 
P. Harmel 


La presente decision entre en vigueur le premier jour 
du mois suivant la reception de la derniere des notifica- 
tions visees au deuxieme alinea. Toutefois, si le depöt 
des Instruments de ratification prevus ä 1 arlicle 12 du 
traite portant moditication de certaines dispositions bud- 
getaires des traites instituant ies Communautes europeen- 
nes et du traite instituant un Conseil unique et une Com¬ 
mission unique des Communautes europeennes n'a pas 
ete effectue avant cette date par tous les Etats membres, 
la presente decision entre en vigueur le premier jour du 
mois suivant le depöt du dernier desdits instruments de 
ratification. 


FAIT ä Luxembourg, le 21 avril 1970 

Pour le Conseil 
Le President 
P, Harmel 
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La presente decisione entra in vigore il primo giorno 
del niese siiccessivo alla ricezione dell'ultima delle no- 
tifiche di cui al secondo comma. Tuttavia, se gli strumenti 
di ratifica previsti all articolo 12 del Trattato che modifica 
talune disposizioni in materia di bilancio dei Traltati che 
isiituiscono le Comunita Europee e del Trattato che 
istiluisce un Consiglio unico ed una Commissione unica 
delle Comunita Europee, non sono stati depositati entro 
lale data da tutti gli Stati menibri, la presente decisione 
entra in vigore il primo giorno del niese successivo al 
deposilo dell ultimo di lali strumenti di ratifica. 


F.\TTO a Lussemburgo, addi’ 21 aprile 1970 


Per il Consiglio 
Il Presidente 


Dit besluit Ireedt in vverking op de eerste dag van de 
maand volgende op de ontvangst van de laatste der in de 
tweede alinea bedoelde kennisgevingen. Indien echter 
vöör die datum niet alle Lid-Staten de akten van be- 
krachtiging hebben nedergelegd, welke zijn bedoeld in 
artikel 12 van het Verdrag houdende wijziging van een 
aantal budgettaire bepalingen van de Verdragen tot 
oprichting van de Europese Genieenschappen cn van het 
Verdrag tot instelling van een Raad en eön Commissie 
welke de Europese Genieenschappen gemecn hebben, 
treedt dit besluit in werking op de eerste dag van de 
maand volgende op de nederlegging van de laatste van 
deze akten van bekrachtiging. 


GEDA.'kN te Luxemburg, 21 april 1970 


Voor de Raad 
De Voorzitter 
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Anhang 

Erklärungen, die auf der Ratstagung am 21. April 1970 
in Luxemburg zum Beschluß über die Ersetzung der 
Finanzbeiträge der Mitgliedstaaten durch eigene Mittel 
der Gemeinsditdlen zu Protokoll gegeben worden sind; 


.4 Zu Artikel 2 Absatz 1 Budistabe b 

„Die deutsche Delegation erklärt, daß unter .andere 
Zolle' auch eingeführte oder noch einzuführende Ab¬ 
gaben im Sinne von Artikel 5 Absatz 1 der Verord¬ 
nung (EWG) Nr. 1059 69 des Rates vom 28 Mai 1969 
zur Festlegung der 1 landelsrcgclung für bestimmte, 
aus landwirtschaltlichen Erzeugnissen hergestellte Wa¬ 
ren zu verstehen sind, sofern Artikel 2 Absatz 1 Buch¬ 
stabe a dieses Beschlusses die aul solche Waren er¬ 
hobenen Abgaben nicht umfaßt. 

Die deutsche Delegation erklärt feiner, daß die Bun¬ 
desregierung die vorstehende Erkläiung den deutsdien 
gesetzgebenden Körperschaften bei Einleitung des 
Ratißkationsvertahrens zur Zustimmung mit vorlegen 
wird “ 


B Zu Artikel 3 Absatz 4 und Artikel 4 Absatz 6 

„Der Rat erkennt an, daß der Ausdruck ,Ergänzungs- 
Programme' einen allgemeinen Sinn hat und alle Arten 
von Programmen umfaßt, an denen sich nicht alle Mit¬ 
gliedstaaten beteiligen.“ 


C Zu Artikel 4 

I „Der Rat ist der Auffassung, daß die einheitliche 
steuerpflichtige Bemessungsgiundlage auf der Basis 
der Anwendung der Mehrwertsteuer, insbesondere 
auch auf den Einzelhandel, feslzulegen ist. 

Der Rat ist ferner der Ansicht, daß die Vereinheit- 
lidiung der steuerpflichtigen Bemossungsgrundlage 
der Mehrwertsteuer im Sinne dieses Artikels darin 
besteht, gemeinsame Regeln in der Weise aufzu¬ 
stellen, daß die eigenen Mittel aus der Mehrwert¬ 
steuer den Einnahmen entspredien, die sich aus der 
Anwendung des in Absatz 1 vorgesehenen Satzes 
auf die tatsächliche steuerpflichtige Bemessungs¬ 
grundlage des letzten Stadiums des Anwendungs¬ 
bereichs ergeben, d. h. auf den Preis für Verkäufe 
und Dienstleistungen — MWS nidit inbegriffen —, 
der dem Verbraucher, der keinen Anspruch auf Ab¬ 
zug der Vorsteuer hat, in Rechnung gestellt wird. " 

2. „Der Rat erläßt auf der Grundlage von Artikel 99 
des EWG-Verlrags die genannten Regeln zu einem 
Zeitpunkt, der den Mitgliedstaaten Zeit läßt, diese 
Regeln spätestens am 1. Januar 1974 anzuwenden. 

Zu diesem Zweck bittet der Rat die Kommission, so 
bald wie möglich einen Vorschlag zu unteibreiten, 
und beschließt, diesen Vorschlag mit Vorrang zu 
prulen." 

3. „Der Rat bittet die Kommission, ihm ertorderlichen- 
falls rechtzeitig Vorschläge zu unterbreiten, auf 
Grund deren den Mitgliedstaaten die Beseitigung 
der Hindernisse ermöglidit wird, die auf eiiizelstaat- 
lidier Ebene die Anwendung von Absatz 1 Unter- 
ub.satz 2 verzögern könnten." 


Annexe 

Declarations inscrites au proces-veiba! de la session du 
Conseil qui s'est tenue le 21 avri! 1970 ä Luxembourg ä 
propos de la decision relative au rcmplaccmenl des con- 
tributions financieres des Etats membres par des ressour- 
ces propres aux Coiiimundutes. 


A. ad article 2 premier alinea sous b) 

«La delegation allemande cleclare qu'eile entend pai 
Iqs fermes 'andere Zoillo > egalement Ics iniposilions, 
etablies ou ä ctablir, au sens de l article 5 paragra- 
phe 1 du reglemcnt (CEE) ir' 1059 CO du Conseil, du 
28 mai 1909, determinant le regiiiie d'echanges ajijrli- 
cable ä certdines mardiandises lesultant de la trans- 
formatiun des pioduits agricoles, puur autant que les 
droits peicus sur ccs mardiandises ne sunt pas com- 
pris Clans l'article 2 premier alinea sous a) de la pre¬ 
sente decision. 

La delegation allemande dttlare en outre tjue le gou- 
vernoment federal soumctlra egalement la cierlaration 
ci-dessus pour accoid aux pouvoirs legislatifs alle- 
mands au moment oü la procedure de ralification si'ia 
engagee. ■ 

B. ad article 3 paragraphe 4 et ad article 4 paragraphe 6 

«Le Conseil reconnail que le lernte < programmes 
complcmentaires 1 a un sens general recouvrant tout 
type de Programme auquel ne participont pas tous Ics 
Etats membres. > 


C. ad article 4 

1. ' Le Conseil estime que l'assietle uitilorme doil etre 
diilermince sur la base d'une application de la laxe 
ä la valeur ajoutee incluant nolamment le com¬ 
merce de detail. 

Le Conseil estime en outre que l utiiformisation d(‘ 
l'assietle de la laxe a la valeur ajoutee, au sens du 
present article, consiste dans l'etablisscmcnt de 
reglcs communes de tacon ä ce que les rcssources 
propres provenant de la taxe ä la valeur ajoutee 
correspondent aux recettes resultant de l'applica- 
tion du taux prevu au paragraphe 1 ä l'assiette 
reelle du dernier stade du champ d'application, 
c'esl-a-dire au prix — T.V.A. exdue — des ventes 
et preslations applique au consommateur (|Ui n'a 
pas droit ä la dcduction de la laxe en amoni. 


2. “Le Conseil, slaluant sur la base de l'article 99 du 
traite CEE, arrete Icsdites reglos ä une date qui 
permette aux Etats membres de disposer d un delai 
süffisant pour les nietlre en oeuvre le l'r janvier 
1974 au plus tard. 

A cet effet, le Conseil invite la Commission a de- 
poser unc proposition dans los plus Itrefs lielais et 
decide de dünner la priorjle ä l'examen de cctle 
proposition. s 

3. «Le Conseil invite la Commission a lui soumeltie 
en temps utile et dans la mesuie necessaiie des 
propositions appropriees afin de perniettre aux Etats 
membres d'eliminer tout obstacle ([Ui pouirail, sur 
le plan national, lelarder 1 apirlicatiun du iraiagra- 
phe 1 deuxieme alinea. • 
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Allegalo 

Dichiarazioni iscrille nol protesso verbale della ses- 
siono del Consiylio Icnulasi a Lussomburgo in clala 
21 aprile 197U circa la decisione relaliva alla sosliluzione 
dei cnnlribuli finanziari degli Slati membri con risorse 
proprie dclle Coiminita. 


A. Articolo 2, primo comma, lettera b) 

' La (lelogazinne tede.sca didiiara iho inlende con i 
terrnini (andere Z6lle> ancbe In iniposlo fis.sale o da 
fis.sare ai sen.si dell arlirolo 5. paragrafo I del Regola- 
nicnlo (Crni n" 10.S9 09 del Consiglio, de! 28 niaggio 
19()!l, die (lotorniina il reginie di scambi applicabile 
a talnnc inerci ri.snllanti dalla trn.slormazione di 
prodoüi agiicoli, sempre die i dazi riscossi su tali 
nicrci non siano coinpresi ncll'arlicolo 2, primo comma, 
letlera a) dclla presente decisione. 

Ln delcgiizione tedesca didiiara inoltre ehe il Governo 
fedoralo presentera del pari täte didiiarazione oi 
poleri Icgislativl ledesdii, per acturdo, quando sarä 
avviata la procedura di ratifica. r 


B Articolo 3, paragrafo 4 ed articolo 4, paragrafo 6 

<11 Consiglio rironosce che il tennine <programmi 
complemontai i > ha un significalo generale che com- 
prende ogni tipo di programma al quäle non parle- 
cipino tutli gli Slati membii. • 


C Articolo 4 

1. 11 Con.sigtio ritiene che la base imponibile uni¬ 

forme debba essere determinata sulla base di un’ap- 
plicazione dell imposta sul valore aggiunto che 
includa segnatamente il commercio al minuto. 

II Consiglio ritiene inoltre che Lunitormazione dclla 
base imponiliile dell'imposla sul valore aggiunto, 
ai sensi del presente articolo, consista nella de- 
finizione di norme comiini in modo che le risorse 
proprie provenienti daH'imposla sul valore aggiunto 
corrlspondano alle enlrate risnUanti dall'applica- 
zione del lasso previsto al paiagrafo 1 alla base 
imponibile reale deH'ultima läse del campo di 
applicQzione, vale a dire al prezzo — imposta snl 
valore aggiunto esclusa — delle vendite e delle 
prestazioni opplicalo al consnmatorc che non ha 
diritto alla dethizione della lassa a monte. » 


2. "Il Consiglio, che delibera ai sensi dell'articolo 99 
del Trattato CEE, adotta le norme suddetle ad una 
data che consenia agil Stati membri di disporre di 
un tennine sulliciente per porle in applicazione 
enlro il l'> gennaio 1974. 

A lale scopo, il Consiglio invila la Commissione a 
prosenlare quanto prima nna proposta e decide di 
dato pretedenza alLesanie di tale proposta. - 


3. Il Consiglio invita la Commissione a presentargli 
in tempo e per quanto necessario, proposte ap- 
propriale per permetlere agli Stati membri di 
eliminare qunlsiasi oslacolo ehe, sul piano nazio- 
naie, potrebbe rilardare l'applicazione del para- 
gralo 1, secondo comma. > 


Bijlage 

Verklaringen die op de RaacLszitling den 21 apiil 1970 
te Luxemburg aangaande het besluit beliefiendo de ver- 
vanging van de (inanciele bijdragen van de Lid-Staten 
door eigen middelen van de Gemeensebappen in het 
proces-verbddl zijn opgenomen. 


A. Ad artikel 2, eerste alinea sub b) 

„De Duilse delcgatie verklaait dat zij ondor .andere 
Zölle' evencens de leeds ingevooide of nog in to 
xoeron belaslingen verslaat in de zin van ailikol 5, 
lid 1, van Verordening (EEG) No. 10.39 09 van de Raad, 
van 28 mei 19(i9, tot vaststelling van de handels- 
regeling die van toepassing is op bepaaldo goeilcicn, 
verkregon door verwerking van landbouvvpioduklen, 
voor zover de op deze goederen gelieren ledilen niet 
ziin begrepen in artikel 2, ecr.stc alinea sub a), van 
het onderhavige besluit. 

Voorts verklaart de Duitse delegatie dat de Bomls- 
regering deze vcrklaring in het kader van de be- 
kracbtigingsproceduro medo Icr goedkeuriiuj zal vooi- 
leggen aan de Duitse vvetgevende liebamen." 


B. Ad artikel 3, lid 4, en ad artikel 4, lid 6 

„De Raad erkent dat de uiUiiukking .aanvuUemle pro- 
gramma's' een algemene strekking heeft en clk type 
programma dekt waaraan nie! alle Lid-Staten deel- 
nemen." 


C. Ad artikel 4 

1. „De Raad is van oordeel dat de uniforme grundslag 
moet worden vaslgesteld op basis van een toepassing 
van de belasling op de toegevoegde waarde, welke 
inet name de kleinhandel omvat. 

De Raad is voorts van niening dal de eenmaking 
van de gronclslag der belasling op de toegexnegde 
waarde in de zin van dit artikel bostaat in de vast¬ 
stelling van gemeensdiappeli|ke regels en wel in 
dier voege dat de eigen middelen uil de belastiiig 
op de toegevoegde waarde in oveieeiistcmming 
zijn niet de ontvangsten, voorlvioeieiuie uit de 
toepassing van het in lid I vastgestelde percenlage 
op de werkelijke grondslag in hei laatste Stadium 
van het toepassingsbereik, le weten op de ver- 
koopprijs en de prijs voor dienstverrichtingen — 
exclusief B.T.W. — welke de consument die geen 
recht heeft op aftrek van de in een vorig Stadium 
geheven belasling worden berekend “ 

2. „De Raad stell genoemde regels op basis van aiti- 
kel 99 van het E.E.G.-'Verdrag vast en wel op een 
zodanig tijdstip dat de Lid-Staten over voldoencle 
tijd be.schikken om deze regels uiterlijk per 1 ja- 
nuari 1974 len uitvoer le leggen. 

Te dien einde verzoekt de Rand de Commissie, 
op de kortst mogelijke termijn een voorstel in te 
dienen en besluit hij, aan de bestudering van dit 
voorstel prioriteit te zullen verlenen." 

3. „De Raad verzoekt de Commissie, hem te zijnor 
tijd en voor zover nodig passende voorstellen te 
doen, ten einde de Lid-Staten in de gelegenheid te 
stellen elke belemmeiing op te helfen die op 
nationaal vlak de toepassing van lid 1, tweecle 
alinea, kan vertragen. ' 
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4. „Der Rat vertritt die Ansicht, daß das sich aus der 
Anwendung des Absatzes 2 ergebende Verhältnis 
zwischen dem Beitrag zum Haushalt der Gemein¬ 
schaften, den die Mitgliedstaaten leisten, in denen 
die einheitliche steuerpflichtige Bemessungsgrund¬ 
lage der Mehrwertsteuer noch nicht gilt, und den 
Mehrwertsteuereinnahmen der anderen Mitglied¬ 
staaten nicht geändert werden darf, falls wider Er¬ 
warten die Klausel dos Absatzes 1 Unlerabsatz 2 
zur Anwendung gelangt. 

Damit der in Artikel 199 Absatz 2 des EWG-Ver- 
trags aufgestellte Grundsatz der Ausgeglichenheit 
des Haushaltsplans eingehalten wild, beschließt der 
Rat auf Vorschtag der Kommission rechtzeitig ge¬ 
eignete Maßnahmen, insbesondere eine erneute 
Anw'endung des Artikels 201 dos Vertrags." 

5. „Der Rat ist der Auffassung, daß das in den Ab¬ 
sätzen 2 und 3 festgelegte System von Abweichun¬ 
gen nicht dazu führen darf, daß die Anwendung der 
Vorschriften über die vorgesehene Vereinheitlidiung 
der steuerpflichtigen Bemessungsgiundlage durch die 
Mitgliedstaaten verzögert wird." 

6. „Der Rat erkennt an, daß das Problem eines Kassen¬ 
defizits entweder auf Grund von Artikel 6 Absatz 2 
oder im Rahmen der Haushaltsordnung (.Artikel 209 
des EWG-Verlrags) gelöst werden müßte.“ 


D. Zu Artikel 6 

1, „Der Rat kommt überein, bei Genehmigung der Vor¬ 
schriften über die Abführung der eigenen Mittel 
durch die Mitgliedstaaten an die Genioinscliaften 
und über die Bedingungen, unter denen die Gemein¬ 
schaftsausgaben durch die Mitgliedstaaten vorge- 
nonimen werden, die erforderlichen Maßnahmen zur 
Verhinderung von ungerechtfertigten Geklbewegun- 
gen zu treffen. 

Der Rat stellt in diesem Zusammenhang fest, daß 
die Einzelheiten der in Artikel 3 Absatz 1 Unler¬ 
absatz 5 vorgesehenen Erstattung nach Maßgabe 
der in Artikel 6 vorgesehenen Durchführungsbe¬ 
stimmungen festgesetzt werden müssen." 

2. „Der Rat bittet die Kommission, so bald wie mög¬ 
lich einen Vorschlag für die von ihm zu erlassen¬ 
den Durchführungsbestimmungen vorzulegen. Der 
Rat wird ihn zeitig genug prüfen, damit diese 
Durdilührungsbestimmungen bei Inkrafttreten die¬ 
ses Beschlusses erlassen werden können.“ 


3, „Die deutsdie Delegation betont, daß die vom Rat 
zu erlassenden Durchführungsbestimmungen die 
Probleme der Abgrenzung der Verwaltungsver¬ 
antwortung für die Erhebung der eigenen Mittel 
der Gemeinschaften zwischen den Gemeinschaften 
und den einzelnen Mitgliedstaaten lösen müßten." 


E Zu Artikel 7 

1. „Die Mitgliedstaaten sind sich darüber einig, daß 
— falls die für das Inkrafttreten dieses Beschlusses 
erlorderlichen Voraussetzungen erst kurze Zeit vor 
dem 1. Januar 1971 gegeben sind — die Maßnah¬ 
men getroffen werden, die für einen raschen und 
wirksamen Beginn der Anwendung dieses Be¬ 
schlusses und der Verordnung über die Finanzierung 
der gemeinsamen Agrarpolitik erforderlich sind, 
damit der Haushaltsplan der Gemeinschaften schnell 
festgestellt werden kann.“ 


4. ! Le Conseil con.sidere que le rapport resultant de 
l'applicalion du paragraphe 2 entre, d'une pari, la 
contribulion au budget des Communaules des Etats 
membres n'appliquant pas encore l'assietto unifor¬ 
me de la taxe a la valeur ajoutee et, d'autre pari, 
les rocetlcs provenant de la taxe ä la valeur ajou¬ 
tee percues dans les autres Etats membres, ne doit 
pa.s etre nioditie dans le cas oü, conlre toute at- 
tente, la clause du paragraphe 1 dcuxiemc alinea 
viendrail ä joucr. 

Atin de respocter le principe de l'etiuilihre du bud- 
gel prevu a l'article 199 deuxieme alinea du traite 
CEE, le Conseil, sur proposilion de la Commission, 
decide ä temps des mesurcs appropriees, et notain- 
menl dune nouvclle applieation de l'article 201 
dudit traite. . 

5. «Le Conseil eslime que le Systeme de derogations 
prevu aux paragraphes 2 et 3 ne doit pas avoir 
pour effet de retarder l'application par les Etats 
membres des dispositions relatives a l'uniformisa- 
tion de l’assiette prevuo ci-dessus. .v 

6. «Le Conseil reconnail que le Probleme d'un deficit 
de trc.sorerie dewrait trou\’er une solution, soit sur 
la base dt; rarlide (i paragraphe 2, soit dans le ca- 
dre du regleinent linancier (article 209 du traite 
CEE),> 

D. ad article 6 

1. «Le Conseil cunvient de prendre, lors de l’adop- 
tion des disiiositions relatives au versoment des 
ressüurces propres par les Etats membres aux Com- 
munautes et aux conditions dans lesquellos les de- 
penses communautaires sont etfeclueos par les 
Etats membres, les mesures necessaires jiour eviter 
des mouvements de ionds injustifies. 

A ce Sujet, le Conseil precise que les modalites re¬ 
latives au remboursement prevu ä l'article 3 para- 
gra])hc 1 cintiuieme alinea devront elie determinees 
dans les modalites d applieation visees au picscnl 

2. «Le Conseil invite la Commission ä presenter des 
gue possible une proposition pour los modalites 
d'application tiu'il doit arreter, Le Conseil l'exami- 
nera a.s.sez tot pour tjue ces modalites d'application 
soient arretees des l'onliee en vigueur de la pre- 


3. La delügation allcmande insisle sur le fait que les 
modalites d'application ä arreter par le Conseil 
devraient resoudre les problömes de delimitation 
de la lesponsabilile administrative du recouvrement 
des ressources propres qui incombe, respeclive- 
ment, aux Communaules et a chaque Etat mcmbie. >■ 


E. ad article 7 

1. <, Les Etats membres sont d'accord pour prendre, au 
cas oü les conditions necessaires ä l'enlree en vi¬ 
gueur de la presente decision ne seraient reunies 
que peu de temps avant le janvier 1971, les 
mesures necessaires ä une mise en applieation 
rapide et effective de cette decision ainsi que du 
regiement relatif au financement de la politique 
agricole commune de tacon a permeltre une adop- 
tion rapide du budget des Communautes. 
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4. II Con.siglio riticne che il rapporto risullante dalla 
applicü/ione clel paragrafo 2 Ira il contribiito al 
bilancio delle Conuinita degli Stab menibri che non 
cipplicano ancora la base imponibile uniforme 
dell imposla siil valore aggiunto e le entrate pro- 
venicnli dall imposta sul valore aggiunto riscosse 
negli altri Stab meinbri, non debba essere modifi- 
cato qualora, conlro ogni aspettativa, entrasse in 
applicazioiie la clausola del paragrafo 1, secondo 

Per ossorvare il principio dell eguilibiio del bilancio 
pievisto all'articolo secondo comma del Trat- 
tato CEU, il Consiglio, su proposta dclla Com- 
missione, decidc a lempo debito in inerito alle 
misuro appropriale e in parbcolare in merito ad 
una nuova applicazionc dcH'articolo 201 di debo 
Trattato. » 

T. <11 Consiglio ribene die il sistenia di deroghe 
previslo ai paragrafi 2 e 3 non debba avere 
l elletto di ritardare l applicazione da parte degli 
Stati meinbri delle disposizioni relative all'unitorma- 
zione della base imponibile di ctii sopra. <• 

li II Consiglio riconosce che il problema di un 
disavanzo di tesoreria dovrebbe essere risolto in 
base all articolo ü, paragrafo 2, oppure nell’ambito 
del regolamcnto finanziario (articolo 209 del Trat- 
lato CEC). 


D. Articolo 6 

1. <11 Consiglio conviene di prendere, al iriomento 
dell adozione delle disposizioni relative al versa- 
mento delle risorse proprie da parte degli Stati 
membri alle Comunitä e alle condizioni alle quali 
gli Stati membri effettuano le spese comunitarie, 
le misure necessarie per evitare ingiustificati movi- 
menti di fondi. 

A tal riguardo, il Consiglio precisa che le modalitä 
relative al rimborso previsto all'articolo 3, para¬ 
grafo 1, quinto comma, dovranno essere determinate 
nelle modalita di applicazione di cui al presente 
articolo.» 

2. ' Il Consiglio invita la Commissione a presentare 
appena possibile una proposta per le modalitä di 
applicazione che esso dovrä adottare. Il Consiglio 
esaminerä tale proposta in tempo utile per con- 
sentire che tali modalitä di applicazione siano 
adottate sin ciall entrala in vigore della presente 
decisione.» 

■j. La delegazione tedesca insiste sul fatto che le 
modalitä di applicazione che il Consiglio dovrä 
adottare dovrebbero risolvere i problemi relativ! 
alla deliniitazione della responsabilitä amministra- 
bva inerente all esazione delle risorse proprie che 
incombe rispebivamente alle Comunitä e a 
ciascuno Slalo membro. >- 

E Articolo 7 

1. Gli Stab membri sono d accordo nel prendere, 
qualora le condizioni necessarie per l'entrata in 
vigore della presente decisione si verificassero solo 
poco tempo prima del \° gennaio 1971, i provvedi- 
menti necessari per una sollecita ed effettiva en- 
trata in applicazione di della decisione nondre del 
regolamcnto relabvo al f inanziamonto della po- 
litica agricola comune. in modo da peimettere una 
rapida ado/ioiie del bilancio delle Comunitä. ■ 


4. „De Raad is van oordeel dat de uit de toepassing 
van lid 2 voortvloeiende verhoucling tussen ener- 
zijds de bijdrage aan de begroting der Gemeen- 
schappen van de Lid-Staten die de uniforme grond- 
slag van de belasbng op de toegevoegde uaarcle 
trog nict toepassen en anderzijds de in de overige 
Lid-Staten geinde ontvangsten uit de belasbng op de 
toegevoegde vvaarde, niet moet worden yewijzigd, 
mocht, tegen alle verwachbiigen in, de clausule van 
lid 1, tweede alinea, worden toegepast. 

Ter eerbiediging van hei in arbkel 199, tweede 
alinea, van het E.E.G.-Verdiag vervabe begiusel van 
het evenwicht der begroting, neemt de Raad op 
voorstel van de Comrnissie tijdig passende niaal- 
regelen en besluit hij met naine dat arbkel '201 
van dal Vertlrag opnieuw wordt toegepast. " 

.'). „De Raad meent dat de in de loden 2 en 3 v<ist- 
geslelde alw'ijkende regelingen er niet toe mögen 
leiden dat de toepassing door de Lid-Staten van 
de bepalingen betreffende de vorenbedoelde een- 
making van de grondslag wordt uitge.steld." 

tr. ..De Raad eikent dat voor de kwcslie van ccm 
kastekort ofwel op basis van arbkel 6, lid 2, ofwel 
in het kader van het financieel regiement (arbkel 
209 van het E.E.G.-Verdrng) een oplossing moet 
worden gevonden " 

D Ad artikel 6 

t. ..De Raad komt overeen om bij de aanvaiirding van 
de bepalingen betreffende de storting van de eigen 
middelen door de Lid-Staten aan de Genieenschap- 
pen en betreffende de voorwaarden waaronder de 
Lid-Staten de comnninautaire uitgaven verrichten, 
de nodige maatregelen te nemen tei vooikoming 
van ongewebigde geldbewegingen 

In dit verband bepaalt de Raad dat de voorsdiriftcii 
voor de in artikel 3, lid 1 vijfde alinea, bedoelde 
terugbetaling moeten worden vastgelegd in de toe- 
passingsvoorschriften, bedoeld in het onderhavige 
artikel.“ 

2 „De Raad verzoekt de Commissie, zo -iioediy 
mogelijk een voorstel te dooii voor de toop<issings- 
voorschriften die hij moet vaststellen. De Raad zal 
dit voorstel tijdig besluderen, zodat deze toe- 
passingsvoorschriften kennen worden vaslgesteld 
zodra het onderhavige besluit in working treedt.' 


3. „De Duitse delegatie legt er de nadruk op dat de 
door de Raad vast te stellen toepassingsvoorschrif- 
ten een oplossing moeten bieden voor de Problemen 
van de afbakening der administratieve verantvvoor- 
delijkheid voor de inning der eigen middelen tussen 
de Gemeensdiappen en de Lid-Staten. " 


E. Ad artikel 7 

1. „De Lid-Staten stemmen eimede in om, ingev.il de 
vereisten voor de inwerkingtreding van het onder¬ 
havige besluit eerst geringe tijd vöör 1 januari 1971 
zijn vervuld, de maatregelen te nemen die nodig 
zijn voor een spoedige en daadwerkelijke tenuit- 
voerlegging van dit besluit en van de verordening 
betreffende de financiering van het gemcenschappe- 
lijk landbouwbeleid, ten einde een snelle goed- 
keiiring van de begroting der Gemeensdiappen 
mogelijk te maken." 
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2, „Die Milyliedstaaton und die Kommission sind sich 
da] über einig, daß — ialls diesei Beschluß am I. Ja¬ 
nuar 1971 noch nicht in Kraft getreten ist — die 
erlorderlichen Maßnahmen bei Inkrafttreten dieses 
Beschlusses in Foim eines Beriditigungshaushalts- 
pldiis zum ursprünglichen Ilaushallsplan getrollen 

3. „Der Rat ist der Auffassung, daß — falls dieser Be¬ 
schluß am 1. Januar 1971 noch nicht in Kraft getre¬ 
ten ist -- eigene Mittel an die Gemeinschallen erst 
ab hikraflltelen dieses Beschlusses zugewiesen 
weiden." 

F. „Der Rat ist sich dessen bewußt, daß die Annahme 
dieses Beschlusses und des Vertrags zur Änderung 
bestimmter Haushallsvorschrilten der Verträge zur 
Gründung der Europäischen Gemeinschaften und des 
Vertrages zur Einsetzung einer gemeinsamen Rates 
unti einer gemeinsamen Kommission der Europäischen 
Gemeinschdlten eine Flarmonisierung der Artikel 199 
bis 209 des EWG-Vertrags und der Artikel 171 bis 
183 des EAG-Vertrags mit diesem Beschluß und dem 
genannten Vertrag zur Änderung bestimmter Haus- 
haltsvorschriflen erfordert. Er bittet die Kommission, 
diese Frage zu prüfen und ihm so rasch wie möglich 
geeignete Entwürfe zur Änderung dieser Verträge 
zu unterbreiten." 


2. Les Etats membres el la Commission sont d ac- 
cord, au cas oü la presente decision ne serail jms 
encore entree en vigueur kr Ur jauvier 1971, cpie 
les mesurcs necessaires soient priscs, sous la forme 
de l'adoption, lors de I'entiee cn \ igueur, d un bud- 
gel reclificalif. 

3. Le Conseil considere ejuau cas oü la presenle dc>- 
risioii ne serait pas encore eniree en vigueur Ic 
1“ janvicr 1971, l'attribution aux Communautes des 
rc^ssources projrres n'interviendrait c|u a parlir di; 
son entree en vigueur.:. 

F. Le Conseil est conscient <iue Ladoihion de la pre¬ 
sente decision et du traite portant moditication de cer- 
taines disposilions budgetaires des traites inslituant 
les Communautes europeennes et du traite inslituant 
un Conseil unique et une Commission uniquo des 
Communautes europeennes impose une harmonisation 
des arlicles 199 a 209 du traite CEE et des articles 171 
ä 183 du traite CEEA avec cette decision et ledil 
Iraiie portant moditication de certaines disposilions 
budgetaires. II clemande ä la Commission d'examiner 
ce Probleme et de lui soumettre dans les plus brefs 
delais des projels appropries tendanl ä la revision de 
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2. Gli Stali membri e la Commissione sono d'accordo, 
qualora la piescnle decisione non fosse ancora 
entrata in vigore al 1» gennaio 1971, che i provve- 
dimenti necessari siano presi sotto forma di 
adozione, all entrata in vigore di detta decisione, 
di un bilancio rettificalivo. 

:! II Goiisiglio consideia che, qualora la presente 
decisione non losse ancora entrata in vigore al 
1" gennaio 1971, l'attribuzione delle risorsc proprie 
alle Coniunila avverrebbe soltanto a decorrere 
(lall entrata in vigore di tale decisione. a 

II C onsiglio (i consapevole che l'adozione della 
presente decisione e del Traltato che modifica talunc 
disposi/ioni in irialcria di bilancio dei Trattati che 
islituiscono le Coiminita Europee e del Trattato die 
istituisce iin Consiglio unico ed una Commissione 
unica delle Comunita Europee richieda la armoniz/.a- 
zione degli articoli da 199 a 209 del Trattato CEE 
e degli articoli da 171 a 183 del Trattato CEEA con 
della decisione e dctto Trattato che modifica taiune 
disposi/ioni in matcria di bilancio. Esso invita la 
Commissione ad esaminare il problema e a sotto- 
porgli, nel pii'i brcve tormine, progetti appropiiali, 
intesi a modificarc dctli Trattati. ' 


2. ..De Lid-Staten cn de Commissie slemmen erniede 
in dat, ingeval bet onderhavige besluit op 1 ja- 
nuari 1971 nog niet in werking is gelreden, de 
nodige maatregelen worden genomen waarbij een 
gewijzigde begroting wordt vastgesteld op bet ogen- 
blik waarop de inweikinglreding plaatsvindt." 

3 ,.De Raad is van mcning dal, mgecal bet ondei- 
havige besluit op 1 januari 1971 nog niet in werking 
is getreden, de toekenning van de eigen middelen 
aan de Gemeensdiappen eerst vanal de inweikinip 
treding van dit besluit plaatsvindt.“ 

F. „De Raad is er zieh van bewusl dal de aamaaiding 
van bet onderhavige besluit en van bet \''errirag 
houdende wijziging van een aantal budgettaiie be- 
palingen van de Verdragen tot oprichting van de 
Europese Gemcenschappen en van liet Verdiag tot 
instelling van een Raad en een Commissie welke de 
Europese Gemeensdiappen gemecn hebben, een bar- 
iiionisatie vergt van de aitikelen 199 tot cn met 209 
van bet E.E.G.-V'crdrag en de artikelcn 171 tot en 
met 183 van bet E.G..^.-Verdrag met dit besluit i-'n 
hol bovengenoemde Verdrag tot wijziging van een 
aantal budgeltaire bepalingen, Hij verzoekt de Coni- 
missie, deze kwestie te onderzoeken en hem op de 
kortst niogelijke terniijn passende oiitweipen tot 
hcrzieiiing van deze Verdragen \(ior te leggen " 
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Mitteilung an unsere Bezieher 

Zwischen dem 10. und 16. Dezember 1970 zieht die Deutsche Bundespost das Zeilungs- 
bezLigsgeld für das 1. Halbjahr 1971 ein. Sichern Sie sich bitte den ununterbrochenen 
Bezug der Zeitung durch pünktliche Zahlung des Zeitnngsbezugsgeldes. 

Wir waren Ihnen dankbar, wenn Sie das Bezugsgeld zur Abholung durch den Post¬ 
zusteller beieithalten würden. (Bezugspreis: 25,— DM halbjährlich. Iin Bezugspreis 
ist Mehrwertsteuer enthalten; der angewandte Steuersatz beträgt 5,5 "/u.) 

Sollten Sie Inhaber eines Postfaches sein, wird das Zeitungsbezugsgeld nicht durch 
den Zusteller, sondern am Ausgabeschalter eingezogen. 

Bei Nichtzahlung des Zeitungsbezugsgeldes wird die Abonnementslieferung zum 
31. Dezember 1970 eingestellt. 

Auf die Möglichkeit, das Zeitungsbezugsgeld von einem Konto abbuchen zu lassen, 
möchten wir besonders hinweiscn. Der Antrag auf Teilnahme am Abbuchungsverfah¬ 
ren für Zeitungsbezugsgeld ist an Ihr Postamt zu richten. 

.Aus gegebener Veranlassung möchten wir ferner darauf aufmerksam machen, daß 
etwaige Abonnementsbeanstandungen, Nachforderungen nicht gelieferter Ausgaben 
und Umbestellungen unmittelbar an das zuständige Postamt zu richten sind. 









